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Chez FCI, la satisfaction du client passe avant tout, pour cela nous vous
offrons  ...

Les meilleurs produits
Nous avons une très large gamme de connecteurs, de matrices et d’outils
adaptés à vos besoins.

Aux meilleurs prix
Nous proposons des prix qui vous permettent d’être compétitif et de gagner
des parts de marché.

Quand vous en avez besoin
FCI est suporté par un nombre important de distributeurs régionaux partout
dans le monde.

Les meilleures solutions pour vos besoins spécifi-
ques

Nos distributeurs et nos forces de vente sont supportés par une équipe
d’ingénieurs expérimentés.

At FCI, we believe that customer satisfaction comes first, so we offer you
...

The best products
We have the broadest selection of connectors and matching tools so you
can choose the best connector for your needs.

At competitive prices
We offer prices that will help make your company competitive and make
your business grow.

When you need them
FCI’s worldwide network of stocking distributors is supported by regional
distribution centers.

Along with application help to get your job done on
time

Our distributors and field sales teams are backed by expercienced and
savvy field and application engineers.
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All dimensions are in mm, unless otherwise specified.

FCI reserves the right to modify specifications without prior notice.

Sauf indication contraire, toutes les cotes sont exprimées en mm.

FCI se réserve le droit de modifier les caractéristiques sans préavis.
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Index

Reference EDF Code P. Reference EDF Code P. Reference EDF Code P.

12DE100 – 118
12DE120 – 118
12DE140 – 118
12DE1409 – 118
12DE1739 – 118
12DE1859 – 118
12DE205 – 118
12DE210 – 118
12DE2159 – 118
12DE230 – 118
12DE235 – 118
12DE260 – 118
12DE280 – 118
12DE2809 – 118
12DE54 – 118
12DE68 – 118
12DE72 – 118
12DE83 – 118
12DM120 – 118, 123
12DM150 – 118, 123
12DM185 – 123
12DM240 – 118, 123
12DM300 – 123
12DM50 – 118, 123
12DM70 – 118, 123
12DM95 – 118, 123
12MH10C – 118
12MH120C – 118
12MH150C – 118
12MH16C – 118
12MH185C – 118
12MH240C – 118
12MH25C – 118
12MH300C – 118
12MH35C – 118
12MH50C – 118
12MH70C – 118
12MH95C – 118
3MH 25 C – 112
3MH 70 C – 112
3MH10 C – 112
3MH16 C – 112
3MH25 C – 112
3MH35 C – 112
3MH50 C – 112
3MH6 C – 112
3MH70 C – 112
3MH95 C – 112
5MH150C – 114
70 E173E140 – 110
70 E215E113 – 110
70E100E54 – 116
70E120E72 – 116
70E173E140 – 116
70E210 – 116
70E215E113 – 116
70E230 – 116
70E83E68 – 116
70M 120 – 110, 116
70M 150 – 110, 116
70M 50 – 110, 116
70M 70 – 110, 116
70M 95 – 110, 116
7MH10 6C – 110, 116
7MH120 70C – 110, 116
7MH150 50C – 110, 116
7MH150 70C – 116
7MH185C – 110, 116
7MH240C – 110, 116
7MH25 16C – 110, 116
7MH95 25C – 110, 116
7MH95 35C – 110, 116
A 100 68 39 726 22, 82
A 200 P 68 39 723 22, 82
A 200 68 39 724 22, 82
AT 500 – 93
B 100 68 39 752 22, 82
B 200 68 39 748 22, 82
BBPF 35 15 – 58
BBPF 35 30 – 58
BBPF 35 C – 58
BBPF 35 CPO – 58
BIC 15 30 C – 23, 80, 81
BIC 15 30 68 86 652 23, 80, 81

BIC 30 50 AM 68 86 654 23, 80, 81
BIC 30 50 68 86 654 23, 80, 81
BIC 50 90 AM 68 86 661 23, 81
BIC 50 90 68 86 661 23, 80, 81
BIC 6 50 C – 23, 80, 81
BIC DB 30 50 68 86 674 23, 81
BIS 15 M – 59
BIS 15 MV – 59
BIS 15 SC – 59
BIS 15 V – 59
BIS 15 VSC – 59
BIS 15 – 59
BOF – 90
BP0 – 91
BPR 10 35 67 98 665 101
BPR 150 240 67 98 685 101
BPR 50 95 67 98 675 101
BQC 12 110 E – 89
BQC 12 250 68 27 236 89
BQC 12 300 68 27 239 89
BQC 12 55 68 27 207 89
BQC 14 250 R – 89
BQC 14 300 – 89
BQC 16 200 – 89
BRPF 1 PO – 29, 57
BRPF 1 68 26 001 29, 57
BRPF 3 – 29, 57
BRPF 6 68 26 002 29, 57
BRPV 1 68 26 003 29, 57
BRPV 3 – 29, 57
BRPV 6 68 26 004 29, 57
BRTF 10 68 26 016 29, 57
BRTF 17 68 26 017 29, 57
BRTV 10 – 29, 57
C 10 42 – 81
C 26 62 68 28 794 81
C 4 22 – 81
C 55 96 68 28 796 81
C 75 760 – 81
CA 1500 E – 13
CA 1500 – 13
CA 2000 – 13
CASH – 18, 55
CB 16 – 56
CB 600 SCT – 28
CB 600 – 28 
CBS/CT 150 67 37 650 62, 63, 64
CBS/CT 25 67 37 631 62, 63, 64
CBS/CT 70 67 37 640 62, 63, 64
CDR/CN 2S 70 – 32, 34
CDR/CNA 2S 70 67 21 651 32, 34
CDR/CNU 2S 70 67 21 661 32, 34
CDR/CT 2S 150 150 67 21 777 32, 33
CDR/CT 2S 150 70 67 21 775 32, 33
CDR/CT 2S 70 70 67 21 771 32, 33
CES/CT 70 67 37 630 62, 63, 64
CG 25 – 125
CMCC/CT 150 67 31 485 62, 63, 69
CMCC/CT 25 67 31 481 62, 63, 69
CMCC/CT 70 67 31 483 62, 63, 69
Console + crochet

564-589 – 18
CPA 25 68 27 322 52
CPB1/CT 25 – 62, 63, 70
CPB1/CT 70 – 62, 63, 70
CPB2/CT 70 – 62, 63, 70
CPB2/CT 70 – 62, 63, 70
CP0 – 91
CPT AU 16 D20 67 34 451 48
CPT AU 25 D20 67 34 452 48
CPT AU 35 67 34 453 48
CPT AU 50 67 34 454 48
CPT AU 54 67 34 455 48
CPT AU 70 67 34 456 48
CPTAU 120 – 47
CPTAU 150 – 47
CPTAU 16 D 20 F – 47
CPTAU 16 F – 47
CPTAU 25 D 20 F – 47
CPTAU 25 F – 47
CPTAU 35 F – 47
CPTAU 50 F – 47
CPTAU 54 – 47
CPTAU 70 F – 47

CPTAU 95 D 20 – 47
CPTAU 95 – 47
CRB 10 25 67 29 403 99
CRC 16 27 67 98 607 99
CRC 26 48 67 98 609 99
CRC 46 80 67 98 612 99
CRR 16 70 67 29 408 99
CS 100 140 U – 18
CS 1500 2000 – 18
CS 1500 – 18
CSEP – 56
CSP – 92
CT 600 SCT – 28
CT 600 – 28  
D 120 68 80 403 84
D 30 E 140 – 112
D 31 – 111
D 35 68 80 399 84
D 51 – 113
D 90 68 80 401 84
D50 E215 – 114
D51 E54 E68 – 108, 114
D51 E72 E83 – 108, 114
D51 E100 E120 – 108, 114
D51 E140 E173 – 108, 114
D51 E173 E140 – 108
D51 M 120 – 114 
D51 M 150 – 114
D51 M 50 – 114 
D51 M 70 – 114 
D51 M 95 – 108, 114
D51MH120C – 108, 114
D51MH35 6C – 108, 114
D51MH50 10C – 108, 114 
D51MH50 10C – 108, 114
D51MH70 16C – 108, 114
D51MH70 16C – 108, 114
D51MH95 25C – 108, 114
DP/CNU 150 67 34 408 46
DP/CNU 35 67 34 403 46
DP/CNU 50 67 34 404 46
DP/CNU 54 67 34 405 46
DP/CNU 70 67 34 406 46
E 1, E 1 I – 124
E 2, E 2 I – 124
E 2R 10 35 67 98 316 98
E 3, E 3 I – 124
E 54 – 112
E 68 – 112
E 72 – 112
E 84 – 112
E 100 – 112
E 894 – 94
E 4R 10 35 67 98 302 98
E 4R 240 67 98 304 98
E 4R 50 150 67 98 303 98
EA 1000 E – 10
EA 1500 E – 10
EA 1500 68 25 030 10
EA 16 25 GR – 10
EA 2000 68 25 034 10
EA 25 50 GR – 10
EA 35 600 – 26
EA 600 E – 26
EA 600 68 26 031 26
EA 600 SCT 68 26 041 26
EA 70 95 GR – 10
EAC 1000 E – 10
EAC 1500 E – 10
EAC 1500 68 25 032 10
EAC 2000 68 25 036 10
EAC 600 SCT 68 26 042 26
EAC 600 68 26 032 26
EAD 1000 E – 11
EAD 1500 E – 11
EAD 1500 68 25 038 11
EAD 16 25 GR – 11
EAD 2000 68 25 042 11
EAD 25 50 GR – 11
EAD 35 600 – 26
EAD 600 E – 26
EAD 600 SCT 68 26 044 26
EAD 600 68 26 034 26
EAD 70 95 GR – 11
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Index

Reference EDF Code P. Reference EDF Code P. Reference EDF Code P.

EADC 1000 E – 11
EADC 1500 68 25 040 11
EADC 1500 E – 11
EADC 2000 68 25 044 11
EADC 600 SCT 68 26 046 26
EADC 600 68 26 036 26
EB 6 50 68 86 680 81
EBCD UU 25 B – 77
EBCD UU 25 N – 77
EBCP 35 M 16 B 67 26 082 77
EBCP 35 M 16 N 67 26 081 77
EBCP 35 M 25 B 67 26 072 77
EBCP 35 M 25 N 67 26 071 77
EBP 35 M 16 B 67 26 052 76
EBP 35 M 16 N 67 26 051 76
EBP AU 35 M 16 B 77
EBP AU 35 M 16 N 77
EC 8 68 28 786 87
ED – 91
EDAS/CNU 150 70 67 34 336 45
EDAS/CNU 240 95 67 34 338 45
EDAS/CNU 50 50 67 34 333 45
EDAS/CNU 95 50 67 34 335 45
EDP/CNU 150 70 67 34 438 46
EDP/CNU 35 54 67 34 433 46
EDP/CNU 50 54 67 34 434 46
EDP/CNU 70 54 67 34 436 46
EDP/CNU 70 70 N 67 34 437 46
EJASE 150 70 / 150 70 N 67 22 640 44
EJASE 150 70 / 70 54,6 67 22 638 44
EJASE 150 70 / 70 70 N 67 22 639 44
EJASE 240 95 / 150 70 N 67 22 643 44
EJASE 240 95 / 70 54,6 67 22 641 44
EJASE 240 95 / 70 70 N 67 22 642 44
EJASE 95 50 / 150 70 N – 44
EJASE 95 50 / 70 54,6 67 22 636 44
EJASE 95 50 / 70 70 N 67 22 637 44
EJPT 150 70 N/150 70 N 67 22 681 39
EJPT 150 70 N/70 54,6 67 22 680 39
EJPT 150 70 N/70 70 N 67 22 674 39
EJPT 25 54,6 – 39
EJPT 35 54,6 67 22 675 39
EJPT 35 54/70 70 N 67 22 670 39
EJPT 50 54,6 67 22 676 39
EJPT 50 54/70 70 N 67 22 671 39
EJPT 70 35 54,6 67 22 678 39 
EJPT 70 50 54,6 67 22 679 39
EJPT 70 54,6 67 22 677 39
EJPT 70 54/70 70 N 67 22 672 39
EJPT 70 70 N/70 70 N 67 22 673 39
EMRC 38 – 93
ERP/BU 150 70 N 67 34 477 48
ERP/BU 35 54,6 67 34 473 48
ERP/BU 50 54,6 67 34 474 48
ERP/BU 70 54,6 67 34 476 48
ERP/BU 70 70 N 67 34 480 48
ES 1500 E – 14
ES 1500 68 25 003 14
ES 1500 35 – 14
ES 2000 68 25 004 14
ES 35 14 – 14
ESF 54 70 – 14
EV 7 68 28 788 87
F 104 68 39 627 22, 82
F 107 C 31 – 22, 82
F 107 68 39 629 22, 82
F 204 P 68 39 642 22, 82
F 204 68 39 643 22, 82
F 207 C 31 – 22, 82
F 207 68 39 645 22, 82
F 50 12 68 86 900 22, 82
FRM 16 100 67 98 342 97
FRM 25 100 67 98 362 97
FRM 25 200 67 98 364 97
FRM 25 250 67 98 365 97
FRM 30 200 67 98 374 97
FRM 35 150 67 98 383 97
FRM 35 200 – 97
FRM 35 250 67 98 385 97
GPC 120.120 I – 83
GPC 120.120 M 68 80 565 83
GPC 120.120 68 80 548 83
GPC 140.50 I 68 80 576 83
GPC 140.50 M 68 80 566 83

GPC 140.50 68 80 546 83
GPC 35.35 I 68 80 572 83
GPC 35.35 M 68 80 562 83
GPC 60.60 I 68 80 573 83
GPC 60.60 M 68 80 563 83
GPC 60.60 68 80 542 83
GPC 90.90 I 68 80 574 83
GPC 90.90 M 68 80 564 83
GPC 90.90 68 80 544 83
GPT 30.30 I 68 80 570 83
GPT 30.30 M 68 80 560 83
GPT 30.30 68 80 535 83
GPT 35.35 68 80 540 83
GR 10 35 67 98 323 100
GR 240 67 98 333 100
GR 50 150 67 98 331 100
H 80 – 115
HC 55, HC 55 I – 124
IPC 01 – 35, 67
IPC 02 – 35, 67
J 117 (19) L 67 24 522 41
J 93 (19) L 67 24 518 41
L 200 68 26 749 24, 86
L 300 – 24, 86
M 25 25 68 39 705 22, 82
M 25 40 68 39 708 22, 82
M 25 60 68 39 713 22, 82
ME/CNU 150 67 34 084 45
ME/CNU 240 67 34 086 45
ME/CNU 50 67 34 076 45
ME/CNU 70 67 34 080 45
ME/CNU 95 67 34 082 45
MJN 35 N – 41
MJN 50 N – 41
MJN 70 N – 41
MJPB 10 6 67 32 116 73
MJPB 10 67 32 101 73
MJPB 16 10 67 32 103 73
MJPB 16 6 67 32 117 73
MJPB 16 67 32 107 73
MJPB 25 10 67 32 105 73
MJPB 25 16 67 32 109 73
MJPB 25 6 67 32 118 73
MJPB 25 67 32 111 73
MJPB 35 10 – 73
MJPB 35 16 67 32 058 73
MJPB 35 25 67 32 060 73
MJPB 35 6 – 73
MJPB 35 – 73
MJPB 6 67 32 115 73
MJPBAS 10 16 M 67 32 121 75
MJPBAS 10 25 M 67 32 122 75
MJPBAS 10 35 M 67 32 123 75
MJPBAS 16 16 M 67 32 125 75
MJPBAS 16 25 M 67 32 126 75
MJPBAS 16 35 M 67 32 127 75
MJPBAS 25 16 M 67 32 128 75
MJPBAS 25 25 M 67 32 129 75
MJPBAS 25 35 M 67 32 130 75
MJPBAS 35 25 M – 75
MJPBAS 35 35 M – 75
MJPBS 16 M 16 M 67 22 301 75
MJPBS 16 M 25 M 67 22 302 75
MJPBS 16 M 35 M 67 22 303 75
MJPBS 25 M 25 M 67 22 304 75
MJPBS 25 M 35 M 67 22 305 75
MJPBS 35 M 35 M 67 22 306 75
MJPT 120 – 38
MJPT 150 70 67 22 661 38
MJPT 150 67 22 662 38
MJPT 25 N – 40
MJPT 25 – 38
MJPT 35 25 67 22 651 38
MJPT 35 67 22 652 38
MJPT 50 25 67 22 653 38
MJPT 50 35 67 22 654 38
MJPT 50 67 22 655 38
MJPT 54 N 67 22 665 40
MJPT 70 35 67 22 656 38
MJPT 70 50 67 22 657 38
MJPT 70 N 54 67 22 666 40
MJPT 70 N 67 22 667 40
MJPT 70 67 22 658 38
MJPT 95 35 – 38

MJPT 95 50 – 38
MJPT 95 70 – 38
MJPT 95 95 C – 38
MJPT 95 67 22 660 38
MJTAS (E) 150 150 67 22 630 43
MJTAS (E) 150 70 67 22 629 43
MJTAS (E) 240 150 67 22 632 43
MJTAS (E) 240 70 67 22 631 43
MJTAS (E) 35 35 – 43
MJTAS (E) 35 50 – 43
MJTAS (E) 35 54 67 22 573 43
MJTAS (E) 50 54 67 22 621 43
MJTAS (E) 50 70 N 67 22 622 43
MJTAS (E) 70 54 67 22 623 43
MJTAS (E) 70 70 N 67 22 624 43
MJTAS (E) 95 150 – 42
MJTAS (E) 95 54 67 22 625 43
MJTAS (E) 95 70 N 67 22 626 43
MJTAS (E) 95 70 67 22 628 43
MJTASE – 42
MRD 29 (PMC 120) – 107
MT 60 – 88
O 105 – 88
OPC – 90
OPL SC – 90
OPL – 90
OPV SC – 90
OPV – 90
P 700 3F – 121
PA 120 - 150 – 19
PA 120 – 12
PA 1500 E – 12
PA 1500 68 27 104 12
PA 16 25 – 12 
PA 2000 68 27 108 12
PA 25 50 – 12 
PA 25 A – 51
PA 25 E 300 G – 51
PA 25 E – 51
PA 25 68 28 501 51
PA 25/2 A – 51
PA 25/2 – 51
PA 35 1000 – 12, 27
PA 35 95 – 19
PA 600 E – 27
PA 600 68 27 100 27
PA 690 – 53
PA 70 95 GR – 12
PAB 25 68 28 504/508 52
PAB 25 Inox – 52
PABC – 21
PAC 1500 E – 12
PAC 1500 68 27 106 12
PAC 2000 68 27 110 12
PAC 25 500 G – 19, 52
PAC 35 1000 – 12 
PAC 600 E – 27
PAC 600 68 27 102 27
PBR 11 19 – 53
PC1 95 95 –

32, 35, 62, 63, 67
PC1 S1 N – 62, 63, 66
PC1 SE 0F – 62, 63, 65
PC1 SE 2F – 62, 63, 65
PC1 SE 3F – 62, 63, 65
PC2 SE 1F – 32, 36

62, 63, 68
PMC 120 – 107
PMC 240 – 109
PMC 50 08 63 015 106
PO 800 – 91
PQC 68 27 144 89
PS 120 BQC SI – 16
PS 120 BQC – 16 
PS 1500 35 + LM 1500 – 17 
PS 1500 + LM 1500 – 17 
PS 25 BQC – 16
PS 35 + LM 1500 – 17 
PS 35 + LMES – 16 
PS 1500 35 + LMES – 16 
PS 1500 + LMES – 16 
PS 54 BQC 35 – 16
PS 54 BQC – 16
PS 54 F – 16, 17

MP 3-78  24/02/04  9:38  Page 5



Index

Reference EDF Code P. Reference EDF Code P. Reference EDF Code P.

PS ABC 1 – 20
PS ABC 2 – 20
PS ABC 3 – 20
PS ABC 4 – 20
PS ABC 5 – 20
PS ABC 6 – 20
PS ABC 7 – 20
PS ABC N – 20
PS ABCHD3 – 21
PS ABCHD4 – 21
PS ABCHD5 – 21
PS ABCHD6 – 21
PS ABCHD7 – 21
RA 25 68 28 030 54
RP0 – 91

SL 25-150 – 94
SL 6-35 – 94
SS 10 25 B – 54
SS 10 25 – 54
T 546 P – 93
T 60 68 27 528 88
TAC 5 15 – 87
TAC 8 30 – 87
TC 60 – 88
TPV 150 68 29 257 30, 86
TPV 70 68 29 269 30, 86
TQC 12 150 68 27 413 89
TR2 EBCD UU 25 67 26 085 77
TR4 EBCD UU 25 67 26 086 77
TR2 EBCP 35 M 16 67 26 088 77

TR2 EBCP 35 M 25 67 26 087 77
TR4 EBCP 35 M 16 67 26 089 77
TRSB 12 – 93
TRSBO 12 – 93
TTSB 40 BT – 93
UAD P1 – 119, 120, 123
UIAD P3 – 123
Y 10 MP – 105
Y 35 – 117
Y 39 E1 E – 120
Y 39 E1 BHE – 119, 120, 123
Y 700DC-1B 250 V – 122
Y6R3BA9 – 105
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ABC L.V. Aerial Bundled Conductors

Structure
They are made of factory bundled insulated conductors.
• Either around an insulated or a non insulated stranded alu alloy

(AAAC) messenger, often acting as neutral conductor, such cable is
called “messengered ABC”. Its phase conductors cores are usually
stranded high strength aluminium.

• Or together, in which case all conductors cores, phases and neutral
usually are stranded high strength aluminium and share the load in
the span ; such cable is called “self-supported ABC”.

Both structures may be used for mains and services.

Applications
• On a main tapped from an other ABC main, strung on poles or

strung : laid on walls, or under eaves.
• On a main tapped from an existing open air main.
• Link between a pole top transformer through a pole mounted breaker

to an ABC main and/or to a distribution box.
• On a service tape from a main.
• On the aerial end of an ABC to an underground service or main tap

(transition).

Most popular conductor sizes 
and associated compression connectors

Câbles aériens torsadés ABC basse tension

Structure
Conducteurs isolés torsadés :
• soit autour d’un porteur isolé ou non isolé multibrins en alliage d’alu-
minium (AAAC), servant de neutre. Ce type de câble est appelé
« câble isolé torsadé ABC à porteur », les âmes conductrices des
phases sont dans la plupart des cas en aluminium haute conductivité ;
• soit ensemble, et dans ce cas les âmes des phases et neutre sont le
plus souvent en aluminium haute conductivité multibrins. Dans ce cas,
la charge de la portée est répartie. Ce type de câble est appelé « câble
isolé torsadé ABC autoporteur ».
Ces deux types de câbles peuvent être utilisés en réseau ou en 
branchement.

Utilisations
• en dérivation à partir d’un autre réseau torsadé aérien ou sur façade,
• en dérivation à partir d’un réseau existant,
• en liaison entre transformateur de poteau, disjoncteur de poteau 

vers un réseau aérien ou une boîte de distribution,
• en branchement à partir d’un réseau,
• en extrémité ou en dérivation d’un réseau aérien 

vers un branchement ou une dérivation de réseau souterrain.

Dimensions les plus utilisées et connecteurs 
sertissables associés

Conductors sizes / Capacités des conducteurs 
(mm2)

Messengered ABC mains
Câbles isolés torsadés à porteurs

Phase/Phase Neutral/Neutre

3 x 25
3 x 35
3 x 50
3 x 70 25 - 35 - 50 - 54,6 – 70 - 95
3 x 95
3 x 120
3 x 150

Conductors sizes / Capacités des conducteurs 
(mm2)

Self-supporting ABC mains
Câbles isolés torsadés autoporteurs

Phase and Neutral/Phase et Neutre

2 x 35
4 x 35
2 x 50
4 x 50
2 x 70
4 x 70
2 x 95
4 x 95
2 x 120
4 x 120
2 x 150
4 x 150
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Aerial Network Réseau aérien

Bundle with insulated or bare messenger Torsade avec porteur isolé ou porteur nu

Single anchor assemblies Ensembles d’ancrage simple
Double anchor assemblies Ensembles d’ancrage double
Anchor clamps Pinces d’ancrage
Anchor brackets Consoles d’ancrage
Suspension assemblies Ensembles d’alignement
Suspension assemblies application Utilisation ensembles d’alignement
Suspension clamps Pinces d’alignement
Suspension brackets Consoles de suspension

Self supported ABC main cables Torsades homogènes

Heavy duty anchor clamps wedge type for main cables Pinces d’ancrage de réseau
Suspension clamps for ABC mains and service Pinces de suspension pour torsades homogènes
Accessories for pole Accessoires de poteaux
Cable mounts on poles Berceaux de descente sur poteaux
Ties Liens
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Single anchor assemblies
According to NF C 33-041 standards

Limits of use

Fastening
• 1 or 2 bolts Ø 16 or 14 mm for CA 1500 E
• 2 bolts Ø 16 or 14 mm for CA 2000
• or 2 stainless steel straps 20 x 0,7 mm

Ensembles d’ancrage simple
Selon norme NF C 33-041

Limites d’utilisation

Montage
• 1 or 2 boulons Ø 16 or 14 mm pour la CA 1500 E
• 2 boulons Ø 16 or 14 mm pour la CA 2000
• ou 2 feuillards de 20 x 0,7 mm

Aerial Network
Réseau aérien

10

CA -- (E)

PA -- (E) PAC -- (E)

CA -- (E)

Ties
Liens
L 200

Ties
Liens
L 200

45° 45°

EA -- EAC --

Minimum failing
Components loads Weight
Composants Résistance mini Masse

Reference EDF Code à la traction
Clamp Bracket
Pince Console daN lbs kg

EA 1000 E – PA 35 1000 CA 1500 E 600 (25 mm2) 1,16 0,53
1000 (35 mm2)

EA 1500 68 25 030 PA 1500 CA 1500 1500 1,19 0,54
EA 1500 E – PA 1500 E CA 1500 E 1500 1,16 0,53
EA 2000 68 25 034 PA 2000 CA 2000 E 1950 1,56 0,71

EAC 1000 E – PAC 35 1000 CA 2000 1000 1,43 0,65

EAC 1500 68 25 032 PAC 1500 CA 1500 1500 1,45 0,66
EAC 1500 E – PAC 1500 CA 1500 E 1500 1,43 0,65
EAC 2000 68 25 036 PAC 2000 CA 2000 1950 1,78 0,81

EA 16 25 GR (*) – PA 16 25 GR CA 1500 E 1500 0,75 0,34

660 (25 mm2)
EA 25 50 GR (*) – PA 25 50 GR CA 1500 E 980 (35 mm2) 1,21 0,55

1350 (50 mm2)

EA 70 95 GR (*) – PA 70 95 GR CA 2000 – 1,89 0,86

25 - 35

50 - 54,6
70

25 - 35

50 - 54,6
70

16 - 25

25 - 50

70 - 95

Insulated
messenger

Porteur
isolé

Bare
messenger

Porteur
nu

Messenger
size

Capacité

(mm2)

(*) Specific manufacturing : please consult. (*) Fabrication spéciale : nous consulter
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Ensembles d’ancrage double
Selon norme NF C 33-041

Limites d’utilisation

Montage
• 1 or 2 boulons Ø 16 or 14 mm pour la CA 1500 (E)
• 2 boulons Ø 16 or 14 mm pour la CA 2000
• ou 2 feuillards de 20 x 0,7 mm

Double anchor assemblies
According to NF C 33-041 standards

Limits of use

Fastening
• 1 or 2 bolts Ø 16 or 14 mm for CA 1500 (E)
• 2 bolts Ø 16 or 14 mm for CA 2000
• or 2 stainless steel straps 20 x 0,7 mm

Aerial Network
Réseau aérien
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CA -- (E)

PA --Ties
Liens
L 200

Ties
Liens
L 200

EAD -- EAD -- C

CA -- (E)

PA -- C

Components Weight
Composants Masse

Reference EDF Code
Clamp Bracket
Pince Console lbs kg

EAD 1000 E – 2 x PA 35 1000 CA 1500 E 1,87 0,85

EAD 1500 68 25 038 2 x PA 1500 CA 1500 1,89 0,86
EAD 1500 E – 2 x PA 1500 E CA 1500 E 1,89 0,86
EAD 2000 68 25 042 2 x PA 2000 CA 2000 E 2,55 1,16

EADC 1000 E – 2 x PAC 35 1000 CA 2000 2,2 1,00

EADC 1500 68 25 040 2 x PAC 1500 CA 1500 2,2 1,00
EADC 1500 E – 2 x PAC 1500 CA 1500 E 2,2 1,00
EADC 2000 68 25 044 2 x PAC 2000 CA 2000 3,00 1,36

EAD 16 25 GR (*) – 2 x PA 16 25 GR CA 1500 E 1,03 0,47

EAD 25 50 GR (*) – 2 x PA 25 50 GR CA 1500 E 1,89 0,86

EAD 70 95 GR (*) – 2 x PA 70 95 GR CA 2000 3,21 1,46

25 - 35

50 - 54,6
70

25 - 35

50 - 54,6
70

16 - 25

25 - 50

70 - 95

Insulated
messenger

Porteur
isolé

Bare
messenger

Porteur
nu

Messenger
size

Capacité

(mm2)

(*) Specific manufacturing : please consult. (*) Fabrication spéciale : nous consulter

90° 90°
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Anchor clamps for bare or insulated 
messenger
According to NF C 33-041 standards

Application
Single or double anchor on a pole.

Components
High strenght aluminium alloy body
UV resistant thermoplastic wedges
Stainless steel bails

Nota : PA 16 25 GR : plastic body

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea cost environment.

Pinces d’ancrage pour neutre nu 
ou isolé
Selon norme NF C 33-041

Utilisation
Ancrage simple ou double sur poteau.

Composition
Corps en alliage d’aluminium haute résistance
Coins en thermoplastique protégée UV
Câblettes en acier inoxydable

Nota : PA 16 25 GR : corps plastique

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

PA -- / PA -- GR PAC --

Minimum failing loads
Résistance mini à la traction Weight

daN Masse
Reference EDF Code

lbs kg

25 - 35

50 
54,6
70

95 - 120

16 - 25

25 - 50

70 - 95

Insulated
messenger

Porteur
isolé

Bare
messenger

Porteur
nu

Messenger
size

Capacité

(mm2)

(*) Specific manufacturing : please consult. (*) Fabrication spéciale : nous consulter

PA 35 1000 – 600 (25 mm2) 0,70 0,32
PAC 35 1000 – 1000 (35 mm2) 0,97 0,44

PA 1500 68 27 104 0,84 0,38
PAC 1500 68 27 106 1500 1,01 0,46
PA 1500 E – 0,73 0,33
PAC 1500 E – 1,10 0,50

PA 2000 68 27 108 1950 0,79 0,45
PAC 2000 68 27 110 1,30 0,59

PA 120 – 2500 1,47 0,60

PA 16 25 GR (*) – 420 (16 mm2) 0,28 0,13

660 (25 mm2)
PA 25 50 GR (*) – 980 (35 mm2) 0,74 0,34

1350 (50 mm2)

PA 70 95 GR (*) – – 1,32 0,60

1 32

1
2
3

1
2
3
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Anchor brackets

Application
Single or double anchor on a pole.

Material
Heat treated die cast high strength aluminium alloy.

Fastening
• 1 or 2 bolts Ø 16 or 14 mm for CA 1500 (E)
• 2 bolts Ø 16 or 14 mm for CA 2000
• or stainless steel straps 20 x 0,7 mm

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea cost environment.

Universal brackets
See pages 18 and 55.

Consoles d’ancrage

Utilisation
Ancrage simple ou double sur poteau.

Matière
Alliage d’aluminium haute résistance.

Montage
• 1 or 2 boulons Ø 16 ou 14 mm pour la CA 1500 (E)
• 2 boulons Ø 16 ou 14 mm pour la CA 2000
• ou 2 feuillards de 20 x 0,7 mm

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

Consoles universelles
Voir pages 18 et 55.

Aerial Network
Réseau aérien
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48

100

70

CA 1500 E CA 1500 CA 2000

Minimum failing loads 
(with bolts)

Weight
Reference Résistance mini à la traction Masse

(montage avec boulons)
daN

lbs kgType A Type B

CA 1500
1 500 2 175 0,46 0,21

CA 1500 E

CA 2000 1 950 2 825 0,57 0,26

10

Type A

Type B

45°

18°
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Components Weight
Composants Masse

Reference EDF Code
Bracket Clamp
Console Pince lbs kg

16
25 - 35

35 -50
54,6 - 70 (*)

54,6 - 70

64,6 - 70

35 - 50

50 - 54,6
70

70 - 95

Insulated
AAAC

messenger
size

Capacité
(mm2)

Bare
messenger

size
Capacité

(mm2)

(*) Range of O.D. mesured on insulation : 10,3 thru 13,6 mm (*) Diamètre extérieur mesuré sur l’isolation : 10,3 - 13,6 mm

Suspension assemblies
According to NF C 33-040 standards

Use
See page 15.

Nota
For EDF in no circumstance may the components be sold separetely.

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea cost environment.

Fastening
• either with 1 bolt Ø 16 or 14 mm or 
• 2 stainless steel straps 20 x 0,7 mm

Ensembles d’alignement
Selon norme NF C 33-040

Utilisation
Voir page 15.

Nota
En aucun cas les éléments constituant cet ensemble ne peuvent être
livrés séparément.

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

Montage
• 1 boulon Ø 16 ou 14 mm ou
• 2 feuillards de 20 x 0,7 mm

ES 35 14 – CS 1500 PS 35 + LM 1500 0,60 0,28

ES 1500 35 – CS 1500 PS 1500 35 + LM 1500

ES 1500 68 25 003 CS 1500
0,67 0,30

PS 1500 + LM 1500
ES 1500 E – CS 1500

ES 2000 68 25 004 CS 1500 2000 PS 2000 + LM 2000 0,93 0,42

ESF 54/70 68 25 051 0,67 0,30

CS 1500

Ties / Liens L 200
(to be ordered separately
/ à commander séparément)

PS
+ 
LM

ES --

70

CS 1500 2000

Ties / Liens L 200
(to be ordered separately
/ à commander séparément)

Integrated tie
Lien intégré 
à la pince

PS 2000
+ 
LM 2000

ES 2000
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Utilisation ensembles d’alignement

• En alignement
• En angle rentrant et sortant

Suspension assemblies application

• Straight lines
• Ingoing and outgoing angles

• On pole with extension arm
Sur poteau avec bras d’avancement

• On pole
Sur poteau

15

Aerial Network
Réseau aérien

Ingoing angle / Angle rentrant Outgoing angle / Angle sortant

27°

45 °

Limits of use / Limites d’utilisation
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Mini failing Mini resistance
load to slip Weight

Résistance mini Résistance mini Masse
Reference à la traction glissement

(A) (B)

daN daN (**) lbs kg

PS 25 BQC
or/ou 430 0,18 0,08
PS 35 + LMES

PS 54 BQC 35
or/ou
PS 1500 35 + LMES

1200 0,26 0,12
PS 54 BQC
or/ou 30
PS 1500 + LMES

PS 54 F (****) 0,37 0,17

PS 120 BQC (*)
or/ou 3000 0,55 0,25
PS 120 BQC SI
(without isolation)
(sans isolation)

25 - 35

50 - 54,6
70

70 - 95

–

16 - 25 - 35

16 - 25 - 35

35 - 54,6 
70 (***)

95 - 120

Insulated
AAAC

messenger
Porteur

isolé
(mm2)

Bare
messenger

Porteur
nu

(mm2)

(*) The bearing area of the clamp saddle is coated with plastic 
insulation to avoid conductors damage by chafing.

(**) Figures applicable to insulated messengers. For bare 
messengers, please consult.

(***) Range of O.D. mesured on isolation : 10,3 thru 13,6 mm.
(****) Fuse value : please consult.

(*) La gorge de la pince est revêtue d’une isolation plastique 
pour éviter l’usure par frottement.

(**) Valeurs correspondant aux câbles isolés. Pour les câbles nus, 
nous consulter.

(***) Diamètre extérieur mesuré sur l’isolation : 10,3 - 13,6 mm.
(****) Valeur fusibilité : nous consulter.

Suspension clamps
(for pigtail type)

Application
With pigtail hook for bare or insulated messengers
(must be ordered separately : please consult).

Material
UV resistant thermoplastic.
Heat treated die cast high strength Al, Alloy (PS 120 BQC (SI)).

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea cost environment.

Pinces d’alignement
pour potelet et queue de cochon

Utilisation
Sur queue de cochon pour câbles nus ou isolés
(à commander séparément : nous consulter).

Matière
Thermoplastique résistant aux UV.
Alliage d’aluminium haute résistance avec ou sans isolation
(PS 120 BQC (SI)).

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

3 ties / 3 liens L 200
(to be ordered separately
/à commander séparément)

Aluminium alloy
Alliage d’aluminium

PS 25 BQC
PS 54 BQC

PS 35 + LMES
PS 1500 35 + LMES
PS 1500 + LMES

PS 120 BQC

Ø 25

This slot (under the saddles of the clamp) allows for the insertion of a L 200 
or L 300 tie  (that must be ordered separately) to support the bundled phase
conductors.
Lumière permettant le passage d’un lien L 200 ou L 300 destiné à maintenir 
les phases (à commander séparément).

A

B

Stainless steel shell 
Coquille inox

Closing lever 
Levier de verrouillage
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Mini failing Mini resistance
load to slip Weight

Résistance mini Résistance mini Masse
Reference à la traction glissement

(A) (B)

daN (**) daN (*) lbs kg

PS 35 + LM 1500 430 0,29 0,13

PS 1500 35 + LM 1500 0,34 0,15

30

PS 1500 + LM 1500 1200 0,34 0,15

PS 54 F (****) 0,37 0,17

25 - 35 (**)

35 - 54,6
70

70 - 95

16 - 25 - 35

35 - 54,6  
70 

(***)

35 - 50 
54,6 - 70

Insulated
AAAC

messenger
Porteur

isolé
(mm2)

Bare
messenger

Porteur
nu

(mm2)

(*) Figures applicable to insulated messengers. For bare 
messengers, please consult.

(**) Higher minimum failing loads : please consult.
(***) Range of O.D. mesured on isolation : 10,3 thru 13,6 mm.
(****) Fuse value : please consult.

(*) Valeurs correspondant aux câbles isolés. Pour les câbles nus, 
nous consulter.

(**) Pour charge de rupture supérieure, nous consulter.
(***) Diamètre extérieur mesuré sur l’isolation : 10,3 - 13,6 mm.
(****) Valeur fusibilité : nous consulter.

Suspension clamps
(bracket type)

Application
• Straight line on smallest pole.
• With a bracket CS --.

Material
UV resistant thermoplastic.

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea cost environment.

Pinces d’alignement

Utilisation
• En alignement sur potelet.
• Sur console CS--

Matière
Thermoplastique résistant aux UV.

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

PS -- + LM--

This slot (under the saddles of the clamp) allows for the insertion of a 
L 200 or L 300 tie  (that must be ordered separately) to support the bundled
phase conductors.
Lumière permettant le passage d’un lien L 200 ou L 300 destiné à maintenir 
les phases (à commander séparément).

100

Movable link LM 
Lien amovible

A

B
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Suspension brackets
According to NF C 33-040 standards

Minimum failing load

F = 1312,5 daN

Fastening
• either with 1 bolt Ø 16 or 14 mm or 
• 2 stainless steel straps 20 x 0,7 mm

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea cost environment.

18
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Consoles de suspension
Selon norme NF C 33-040

Résistance mini à la traction

F = 1750 daN

Montage
• 1 boulon Ø 16 ou 14 mm ou
• 2 feuillards de 20 x 0,7 mm

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

CS 1500

CASH Console + crochet 564-189

CS 1500 2000

CS 100 140 U

105

Slot for existing bolt 
Passage pour boulon existant

40

Can be used on single or double anchoring (90° rotation) 
Utilisation possible en ancrage simple ou double à 90°

33°

F 33°

F

(*) For technical information, see p. 55. (*) Informations techniques : voir page 55.

Weight / Masse
Reference Material / Matière

lbs kg

CS 1500 Heat treated die cast
high strength Al. Alloy 0,46 0,21

CS 1500 2000
Alliage aluminium

CS 100 140 U haute résistance 0,68 0,31

CASH (*)
High mechanical characteristics alu alloy

0,42 0,19Alliage aluminium haute résistance

Console + crochet 564-189 Galvanized steel/Acier galvanisé 2,80 1,27
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Pinces d’ancrage de réseau
Pour ancrage simple ou double.

Utilisation
Pour câbles ABC selon norme ESI 43-14 (ou équivalent)
uniquement pour la PA 35 95.

Heavy duty anchor clamps wedge type
for main cables
For simple or double anchor.

Application
ABC cables according to ESI 43-14 (or equivalent)
only for PA 35 95.

Aerial Network
Réseau aérien
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Minimum guaranteed Application
failing load Weight

Résistance mini Utilisation Masse
Reference garantie

à la traction
kN mm2 lbs kg

2 x 16 - 2 x 35
PAC 25 500 G 5 0,51 0,23

4 x 16 - 4 x 35

2 x 35 - 2 x 95 (*)
PA 35 95 52 2,86 1,30

4 x 35- 4 x 95

PA 120 - 150 Please consult / Nous consulter

(*) Also directly suitable after insertion of one piece of insulated
conductor into each of the 2 free grooves.

(*) Peut être utilisé après insertion d’un barreau isolé dans chacune 
des deux autres gorges libres.

M 10

Hot dip galvanized steel
Acier galvanisé

Cotter pin 
Goupille

Hot dip galvanized screw
Boulon acier galvanisé

Glass fiber reinforced 
plastic 
Thermoplastique
chargé

315

Ø 12
M 10
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Pinces de suspension  
pour torsades homogènes
Selon spécification ESI 43-14 ou équivalent

Caractéristiques
• Installation sans outil.
• Toutes les pièces mécaniques sont galvanisées à chaud 

pour une plus grande résistance à la corrosion..
• Les composants sont imperdables.
• Le support et la bague élastomère peuvent être commandés 

séparément.

Limites d’utilisation
Pour angle de déviation maxi 30°.
Pour une déviation jusqu’à 60° : voir p. 21.
Charge maximum d’utilisation : 3 300 daN

Suspension clamps for ABC 
mains and service
Complies with the requirements of ESI 43-14

Characteristics
• No installation tooling required.
• All steel components are hot dip galvanized for superior 

resistance to corrosion.
• The rocking retaining screw and the butterfly nut cannot

be lost.
• The steel frame and the bushing may be ordered separately.

Limits of use
For use on angle deviations up to 30°.
For angle deviations up to 60° : see p. 21.
Maximum load : 3 300 daN

20
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Reference Description
Application (*)

mm2
Reference

Bundle outer
dia. range (**)

mm lbs kg

Bushing only / Bague Weight
Masse

(*) Only valid for ABC complying with ESI 43-13 specification.
(**) For cables to other standards check bundle outer diameter 

or apply to FCI.

(*) Valable uniquement sur des câbles ABC répondant 
à la spécification ESI 43-13.

(**) Pour tout autre câble, vérifier le diamètre extérieur ou fournir 
un échantillon à FCI.

Weather resistant bushing
Bague élastomère

Galvanized steel 
Acier galvanisé

PS ABC N Metallic parts only
– – – 0,52 0,24

Supports métalliques

PS ABC 1 2 x 25 ; 2 x 35 B 1015 10 - 15
Complete units :

PS ABC 2 metallic parts 2 x 50 B 1520 15 - 20
+ adequate 0,77 0,35

PS ABC 3 bushing 4 x 25 ; 4 x 35 ; 2 x 70 B 2026 20 - 26

PS ABC 4 Supports 4 x 50 ; 2 x 95 B 2630 26 - 30
métalliques

PS ABC 5 + bague 4 x 70 B 3035 30 - 35 0,72 0,33
élastomère

PS ABC 6 4 x 95 B 3539 35 - 39 0,66 0,30

PS ABC 7 4 x 120 - 4 x 150 Please consult / Nous consulter
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Pinces de suspension  
pour torsades homogènes

Caractéristiques
• Installation sans outil.
• Toutes les pièces mécaniques sont galvanisées à chaud 

pour une plus grande résistance à la corrosion..
• Les composants sont imperdables.
• Le support et la bague élastomère peuvent être commandés 

séparément.

Limites d’utilisation
Pour angle de déviation de 30° à 60°.
Pour une déviation inférieure à 30° : voir p. 20.
Charge maximum d’utilisation : 3 300 daN

Suspension clamps for ABC mains 
(heavy duty type)

Characteristics
• No installation tooling required.
• All steel components are hot dip galvanized for superior 

resistance to corrosion.
• The rocking retaining screw and the butterfly nut cannot

be lost.
• The steel frame and the bushing may be ordered separately.

Limits of use
For use on angle deviations 30° to 60°.
For angle deviations up to 30° : see p. 20.
Maximum load : 3 300 daN

21
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Reference Description
Application (*)

mm2
Reference

Bundle outer
dia. range (**)

mm lbs kg

Bushing only / Bague Weight
Masse

(*) Only valid for ABC complying with ESI 43-13 specification.
(**) For cables to other standards check bundle outer diameter 

or apply to FCI.

(*) Valable uniquement sur des câbles ABC répondant 
à la spécification ESI 43-13 ou équivalent.

(**) Pour tout autre câble, vérifier le diamètre extérieur ou fournir 
un échantillon à FCI.

Yoke with
its 2 pins

PABC Support – – – 1,23 0,56

+ 2 goupilles

PS ABCHD3 Complete unit : 4 x 25 ; 4 x 35 B 2026 20 - 26 2,76 1,25
yoke 

PS ABCHD4 + 2 suspension 4x 50 B 2630 26- 30 2,73 1,24
clamps with their

PS ABCHD5 adequate bushing 4x 70 B 3035 30- 35 2,71 1,23
Ensemble complet :

PS ABCHD6 support 2 pinces 4x 95 B 3539 35- 39 2,73 1,24
de suspension

PS ABCHD7 + bague adéquate 4 x 120 - 4 x 150 Please consult / Nous consulter

Weather resistant bushing
Bague élastomère

Galvanized steel 
Acier galvanisé
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Reference EDF Code

Width 
x thickness
Larg. x Ép.

mm

Material
Matière

Stainless steel
Acier inoxydable

5 containers
each 50 m
5 rouleaux
de 50 m

par carton

25 m

Container
each 100 feet

Rouleau
de 100 pieds

Mini tensile 
strength

Résistance
mini à

la traction
daN

Packing
Cond.

lbs kg

Weight
Masse

A 100 68 39 726 11 0,16 0,35

A 200 68 39 724 1,83 0,83
21

A 200 P 68 39 723 1,54 0,70

Reference EDF Code Material
Matière

L
mm

Stainless steel
Acier inoxydable

Z7 CN 18 09

100 in a PE bag
100 par sachet

Packing
Cond.

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

(*) Colour : brown. (*) Couleur : marron.

Accessories for pole

Strap and container

Accessoires de poteaux

Feuillard

Buckle Agrafe

M 25 25 68 39 705 25 x 25 4,0 1,8

M 25 40 68 39 708 25 x 40 5,0 2,3

M 25 60 68 39 713 25 x 60 6,4 2,9

Reference
EDF Code Material

Matière
A x B
mm

Hot dip 
galvanized steel
Acier galvanisé

à chaud

100 in a PE bag
100 par sachet

Packing
Cond.

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

Ring Maille

B 100 68 39 752 12,5 1,06 0,48

B 200 68 39 748 20,5 1,45 0,66

Reference EDF Code Material
Matière

L
mm

Thermoplastic
Thermoplastique

10 m in a roll
rouleau de 10 m

Packing
Cond.

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

Protective shroud
(slid on the steel strap)

Bande de protection

Disposable plastic container
with rewinding facility
Boitier plastique rigide avec
noyau enrouleur (recyclable)

L

A

B

L

F 104 68 39 627 10 x 0,4 244 4,0 1,8

F 107 68 39 629 10 x 0,7 427 6,6 3,0

F 204 68 39 643
20 x 0,4 488 7,7 3,5

F 204 P (*) 68 39 642

F 207 68 39 645 20 x 0,7 854 12,0 5,9

F 50 12 68 86 900 50 x 1,2 2500 24,2 11

F 107 C 31 – 10 x 0,7 427 4,20 1,90

F 207 C 31 – 20 x 0,7 854 7,93 3,60
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The tie may be removed and a new one installed when the mount is secured.
It is delivered with integrant tie as shown.

Collier interchangeable quand la pièce est fixée. Matériel livré 
complet avec collier comme indiqué sur croquis.

Could be installed with screw. Il peut être monté avec une vis.

Cable mounts on poles

To nail

Berceaux de descente sur poteaux

À clouer

BIC 6 50 C 6 - 50 0,88 0,40

Reference
Capacity
Capacité

Ø mm

Material
Matière

UV protected thermopolymere
Technopolymère protégé UV

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

BIC 15 30 C 7 - 30 0,26 0,12

Reference
Capacity
Capacité

Ø mm

Material
Matière

UV resistant thermoplastic
Thermoplastique protégé UV

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

With stainless steel strap
With installed stainless steel strap

Avec feuillard
Sur feuillard déjà installé

BIC 15 30 7 - 30 68 86 652 0,22 0,10

Reference
Capacity
Capacité

Ø mm
EDF Code Material

Matière

UV resistant thermoplastic
Thermoplastique protégé UV

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

Withdrawable
«Rilsan» tie
Collier amovible

Nail screw
Clou à frapper

Withdrawable
«Rilsan» tie
Collier amovible

Positioning screw
Vis de positionnement

Hole for a wood screw
Trou pour fixation 
poteau bois

Tooth tie may be 
released
Collier serrable 
cran par cran
et réouvrable

Tongue and slot
for installation
on a steel strap
Languette pour
encliquetage sur
feuillard

BIC 30 50 30 - 50 68 86 654 4,40 2,00

BIC 30 50 AM 30 - 50 68 86 654 7,50 3,40

BIC DB 30 50 30 - 50 68 86 674 11,46 5,20

Reference
Capacity
Capacité

Ø mm
EDF Code Material

Matière

UV resistant thermoplastic
Thermoplastique protégé UV

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

BIC 50 90 3,74 1,70
50 - 90 68 86 661

BIC 50 90 AM 8,15 3,70

Reference
Capacity
Capacité

Ø mm
EDF Code Material

Matière

UV resistant thermoplastic
Thermoplastique protégé UV

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)
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4 x 25 - 30 - 50

L 200 68 26 749
3 x 150 + 70 + 2 x 25 1,1 0,5

Protective sleeve (see p. 30)
Gaine de protection (voir p. 30)

L 300 – 3 x 240 maxi 50 - 90 1,5 0,7

Reference EDF Code Material
Matière

mm 2 

UV resistant 
thermoplastic

Thermoplastique 
protégée UV

Ø mm

Bundle range (*)
Capacité (*)

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

Ties Liens pour reformer les torsades

Application
To reshape the bundles :
• 3 at suspension assemblies (see p. 16) 
• 2 at single or double anchor assemblies (see pp. 10-11)
• on walls
• may be released and reused

Utilisation
Pour reformer les torsades
• sur ensemble de suspension : 3 (voir p. 16)
• sur ensemble d’ancrage simple ou double : 2 (voir pp. 10-11)
• sur façade
• peut être ouvert et réutilisé

(*) Self supported ABC bundles : check bundle O.D. : Ø mm (*) Pour torsades homogènes : se référer au diamètre extérieur.

L 200

L 300

20

20
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Wall Network
Réseau façade

Wall network Réseau façade

ABC mains laid or strung on walls Réseau torsadé posé ou tendu sur façade

Single and double anchor assemblies Ensembles d’ancrage simples et doubles
Anchor clamps Pinces d’ancrage
Anchor brackets Consoles d’ancrage
Saddles for mains on walls Berceaux pour réseaux sur façades
Protection sleeves – Ties – Accessories Gaines de protection – Liens – Accessoires

Strung Main/Réseau tendu Laid Main/Réseau posé
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Ensembles d’ancrage
Selon norme NF C 33-041

Simples

Doubles

Anchor assemblies
According to NF C 33-041 standards

Single

Double

26

Wall Network
Réseau façade

Mimimum failing
loads Weight

Résistance mini Masse
Reference EDF Code Components à la traction

Composants
daN (F) lbs kg

EA 35 600 – CB 600 + PA 35 1000

1,72 0,78
EA 600 68 26 031 CB 600 + PA 600
EA 600 E – CB 600 + PA 600 E

600

EA 600 SCT (*) 68 26 041 CB 600 SCT (*) + PA 600 1,34 0,61
EAC 600 68 26 032 CB 600 + PAC 600 2,14 0,97
EAC 600 SCT (*) 68 26 042 CB 600 SCT (*) + PAC 600 1,76 0,80

25 - 35

50 - 54,6
70

Insulated
messenger size

Capacité
porteur isolé

(mm2)

(*) SCT : delivered without plugs and screws (*) SCT : fourni sans chevilles ni tire-fond

Mimimum failing
loads Weight

Résistance mini Masse
Reference EDF Code Components à la traction

Composants
daN (F) lbs kg

EAD 35 600 – CT 600 + 2 x PA 35 1000

2,80 1,27
EAD 600 68 26 034 CT 600 + 2 x PA 600
EAD 600 E – CT 600 + 2 x PA 600 E

600

EAD 600 SCT (*) 68 26 044 CT 600 SCT (*) + 2 x PA 600 2,36 1,07
EADC 600 68 26 036 CT 600 + 2 x PAC 600 3,64 1,65
EADC 600 SCT (*) 68 26 046 CT 600 SCT (*) + 2 x PAC 600 3,20 1,45

25 - 35

50 - 54,6
70

Insulated
messenger size

Capacité
porteur isolé

(mm2)

(*) SCT : delivered without plugs and screws (*) SCT : fourni sans chevilles ni tire-fond

CB 600
PA --

Ties / Liens L 200
(to be ordered separately
/ à commander séparément)

PA --

Ties / Liens L 200
(to be ordered separately
/ à commander séparément)

Plugs + screws
/ Chevilles + tire-fond

PA -- CT 600
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Wall Network
Réseau façade

Mimimum failing Weight
loads Masse

Reference EDF Code Résistance mini
à la traction

daN (F) lbs kg

25 - 35

50 - 54,6
70

Messenger size
Capacité

(mm2)

Clamps for cables on laid on walls 
According to NF C 33-041 standards

All parts secured together

Application
Single or double anchor on wall.

Components
High strenght aluminium alloy body
UV resistant thermoplastic wedges
Stainless steel bails

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea cost environment.

Pinces pour ancrage sur façade
Selon norme NF C 33-041

Tous les composants sont imperdables

Utilisation
Ancrage simple ou double sur façade.

Composition
Corps en alliage d’aluminium haute résistance
Coins en thermoplastique protégée UV
Câblettes en acier inoxydable

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

PA 600 / PA 600 E PAC 600 / PAC 600 E

F

310

170

PA 35 1000 – 600 (25 mm2) – 1 000 (35 mm2)

0,68 0,31
PA 600 68 27 100
PA 600 E –

600
PAC 600 68 27 102 1,10 0,50
PAC 600 E –

1 32

1
2
3

1
2
3
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Wall Network
Réseau façade

28

CB 600 (**) 1,03 0,47
CB 600 SCT (***) Hot dip galvanized steel

375 625
Ø 16 mm 0,66 0,30

CT 600 (**) Acier galvanisé à chaud 80 mm deep 1,40 0,65

Reference
Material
Matière

Drilling
Perçage

Tensile strength
Résistance mini à la traction

daN (*)

T R

Weight
Masse

lbs kg

(*) R makes an angle of 45° with the wall.
(**) The brackets are delivered ready for use with their 

assembling bolt tightened.
(***) They can be delivered without plugs and screws

under the reference CB 600 SCT or CT 600 SCT.

(*) Angle de 45° par rapport à la façade.
(**) Les consoles CB 600 et CT 600 sont livrées montées 

avec chevilles et tire-fond.
(***) Les consoles CB 600 SCT et CT 600 SCT sont livrées montées 

sans chevilles ni tire-fond.

Anchor brackets 
According to NF C 33-041 standards

Twin legs brackets/Consoles bipodes

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea cost environment.

Consoles d’ancrage
Selon norme NF C 33-041

Three legs brackets/Consoles tripodes

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

CB 600 / CB 600 SCT CT 600 / CT 600 SCT

Screw/Tire-fond
12 x 70
TIREF 12 70

Plugs/Chevilles
P 16

100

R

100

150

Ø 30

T

Ø 20

R

150 150

150
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Wall Network
Réseau façade

BRPF 1 (*) 68 26 001 10 0,09 0,04
BRPF 3 (*) – UV Bichromated 30 0,11 0,05
BRPF 6 (*) 68 26 002 resistant galvanized 60 0,13 0,06
BRTF 10 (**) 68 26 016 thermoplastic steel Nylon 100 0,33 0,15
BRTF 17 (**) 68 26 017 170 0,57 0,26
BRPF 1 PO (*) – Thermoplastique Acier Nylon 10 0,08 0,04

protégée zingué
BRPV 1 (*) 68 26 003 UV bichromaté 10 0,07 0,03
BRPV 3 (*) – 30
BRPV 6 (*) 68 26 004 60 0,13 0,06
BRTV 10 (**) – 100

EDF Reference EDF Code

Nail version
Modèles à frapper

Screw version
Modèles à visser

Distance to wall
Écartement

D
mm

Material
Matière

1 2 3

Weight
Masse

lbs kg

(*) Laid mains
(**) Strung mains

(*) Réseau posé
(**) Réseau tendu

Saddles for mains on walls 
According to NF C 33-041 standards

Advantages
• No special tool required.
• The ties may be released and reinstalled.
• Total watertightness.
• The nail and the screw are integrant part of the saddle.

BRPF 1 PO is sold with special plug to fix on external insulation.

Capacity
• 20 thru 50 bundle diameter.
• a slot under the saddle allows for the installation of another cable.

Berceaux pour réseaux sur façades
Selon norme NF C 33-041

Avantages
• Pas d’outillage spécifique pour leur mise en œuvre.
• Les berceaux sont réouvrables et réinstallables.
• Étanchéité totale.
• Vendus avec clous et vis. Le BRPF 1 PO est vendu avec cheville 

pour fixation sur isolation extérieure.

Capacité
• de Ø 20 à 50 mm.
• une lumière sous le berceau permet l’installation d’un autre câble.

2

1

1

BRPF/BRTF BRPF 1 PO

2

3

1
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Gaines de protection – Liens – Accessoires

Gaines de protection

Liens
Voir page 24.

Protection sleeves – Ties – Accessories

Protective sleeves

Ties
See page 24.
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Wall Network
Réseau façade

TPV 70 68 29 269 40 24,2 11,0

TPV 150 68 29 257 50 27,0 12,5

Reference EDF Code
Bundle capacity max.

Capacité max.
Ø mm

Specially UV protected
flexible thermoplastic

Thermoplastique flexible
protégée UV

Material
Matière

lbs kg

Weight
Masse

Protection sleeve
Gaine de protection
TPV --

Protection sleeve
Gaine de protection
TPV --

L 200 or L 300 Ties
Liens L 200 ou L 300

L 200

Saddles/Berceaux
BRPF

Pre-cutting up
Pré-découpe

Ø

L 300
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Main Network Connection
Connexion Réseau

Main Network Connection  Connexion Réseau

Range of waterproof connectors Connecteurs étanches
– for insulated cables (IPC) – pour câbles torsadés (perforation d’isolant)
– for bare conductors – pour câbles nus

Range of waterproof insulation piercing (IPC) Connecteurs étanches de branchement ou réseau
single service and branch connectors for ABC à perforation pour câbles torsadés

Waterproof totally preinsulated branch connectors Connecteurs de dérivation de réseau sur conducteurs isolés
ABC run and tap 

Waterproof totally preinsulated branch connectors Connecteurs de dérivation de réseau sur conducteurs nus
Bare run to ABC tap

Waterproof  (6 kV) Insulation Piercing Connecteurs étanches (6 kV) à perforation d’isolant
Main to main or branch connectors for ABC pour torsade ABC, Réseau et Branchement
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Range of waterproof insulation piercing (IPC) 
single service and branch connectors for ABC
Simultaneous piercing - 1 tap

Range of waterproof connectors
– for insulated cables (IPC)
– for bare cables
Separate action

PC1 95-95 16 - 95 16 - 95 16 - 50 16 - 95

25 - 120 50 50 - 70
PC2 SE 1F

25 - 95 25-50 25 - 35 25 - 95

IPC 01 10 - 120 10-95 4 - 70 4 - 95

IPC 02 10 - 120 10-95 4 - 95 4 - 120

Connecteurs étanches de branchement ou de réseau
à perforation d’isolant pour câbles torsadés
Perforation simultanée  – 1 dérivation

Connecteurs étanches :
– pour câbles torsadés (perforation d’isolant)
– pour câbles nus
Serrage indépendant
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Main Network Connection
Connexion Réseau

6

–

Branch
(main 

to main)
Dérivation
(réseau

sur réseau)

Insulated
Isolé

Bare
Câble nu

Test 
volt
(kV)

Reference

Run/Principal
(mm2)

Stranded
AAC - AAAC

Stranded
AAC - AAAC

Multibrins

Application
Utilisation

Cu Cu

Insulated tap/Dérivé isolé
(mm2)

Solid 
circular Al.
Alu massif

Reference

Run/Principal
(mm2)

Stranded
AAC - AAAC

Multibrins
CuCu

Insulated tap/Dérivé isolé
(mm2)

Solid circular Al.
Alu massif

Solid circular Al.
Alu massif

Insulated
Isolé

Bare
Câble nu

Reference

Range run conductors
Capacité conducteur principal

(mm2)

Range tap conductors
Capacité conducteur dérivé

(mm2)

6 10 16 25 35 50 70 95 120 150 25 35 50 70 95 150

7 10 16 22 48 50 75,5 95 120 150 25 35 50 70 95 150

Reference

Range run conductors
Capacité conducteur principal

(mm2)

Range tap conductors
Capacité conducteur dérivé

(mm2)

PC1 95-95

PC2 SE 1F

IPC 01

IPC 02

10 16 25 35 50 70 95 120 150 4 16 25 35 50 70 95 150

Main to main
Réseau

sur réseau

Application
Utilisation

CDR/CT 2S 70 70 35 - 70 –
35 - 70

CDR/CT 2S 150 70 35 - 150 –

CDR/CT 2S 150 150 54 - 150 – 54 - 150

CDR/CN 2S 70 22 - 75,5
7- 48

CDR/CNU 2S 70 – 35 - 70

CDR/CNA 2S 70 22 - 75,5 –

CDR/CT 2S 70 70

CDR/CT 2S 150 70

CDR/CT 2S 150 150

CDR/CN 2S 70

CDR/CNU 2S 70

CDR/CNA 2S 70

Stranded
AAC - AAAC

Multibrins
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Waterproof totally preinsulated 
branch connectors ABC run and tap
Separate action – One disconnectable tap

Application
• Factory preinsulated branch (main to main) connector on AAC 

and AAAC run and tap insulated conductors.
• 6 kV insulation, tested in water, guarantees corrosion free 

connections through integral waterlightness and enables installation
on live or dead lines since no apparent metallic part is at line 
potential, during and after installation.

• Controlled electrical contacts through integral shear-off hardware.
• The tap conductor may leave either side of the connector tap 

tunnel.
• The connector is not reusable as far as its installation on the main 

conductor is concerned.
• Parts cannot be lost.

Installation
• The tap conductor end insulation must be removed on a length

indicated on the connector shroud prior to insertion till stop
in the connector tap tunnel.

• Using an insulated wrench tighten the tap conductor screw till 
its 13 mm A/F heads shears off.

• Bring the connector on the insulated run conductor making sure 
that it is well centered in its groove. 
Tighten the 13 mm A/F run shear-off cap nut till it shears off. 
The conductor insulating sheath is pierced and the connection 
is established.

Caution : do not remove the run conductor insulation.

Connecteurs de dérivation de réseau
sur conducteurs isolés
Serrage indépendant (6 kV) – Dérivé dénudé

Utilisation
• Connecteurs de réseau pré-isolés pour la dérivation de conducteurs 

AAC ou AAAC isolés principal et dérivé.
• Isolation 6 kV mesurée sous l’eau garantissant des connexions sans 

corrosion grâce à une étanchéité intégrée et permettant la mise en 
œuvre sur lignes sous tension et hors tension, car aucune pièce 
métallique apparente n’est au potentiel, que ce soit pendant 
ou après le montage.

• Le bon contact électrique est assuré grâce aux vis à tête fusible.
• Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite.
• Le connecteur n’est pas réutilisable.
• Les pièces sont imperdables.

Mise en œuvre
• Le conducteur dérivé doit être dénudé sur une longueur 

correspondant à celle indiquée sur le corps du connecteur.
• Utiliser une clé isolante pour serrer la vis sur le conducteur 

de dérivation et appliquer un couple de serrage suffisant pour 
casser la tête fusible (cote sur plats 13 mm).

• Mettre le connecteur sur le conducteur principal isolé en veillant 
à ce qu’il soit bien placé au fond et au centre de la gorge. 
Serrer l’écrou borgne à tête fusible (cote sur plats 13 mm) 
jusqu’à rupture de la tête fusible. La gaine isolante du conducteur 
sera perforée et le contact électrique assuré.

Attention : ne jamais enlever l’isolant du conducteur principal. 
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Main Network Connection
Connexion Réseau

CDR/CT 2S 70 70 67 21 771 35 - 70 35 - 70
0,48 0,22

CDR/CT 2S 150 70 67 21 775 14 35 - 150 35 - 70

CDR/CT 2S 150 150 67 21 777 54 - 150 54 - 150 1,15 0,52

Reference EDF Code

Nominal torque
value

Couple de 
serrage nominal

Nm

Weight
Masse

lbs kg

ABC conductors sizes
Capacité des conducteurs AAA - AAAC 

(mm2)

Run/Principal Tap/Dérivé

A/F 13 mm shear-off cap nut 
on MB run screw
Écrou fusible 
(cote sur plats 13 mm)

ABC tap groove
(tap may leave either side)
Logement du câble dérivé
(Le dérivé se monte à gauche 
ou à droite)

ABC run insulation piercing groove
Logement du câble principal
Perforation d’isolant A/F 13 mm shear-off hex. screw

Vis à tête hexagonale fusible
(cote sur plats 13 mm)
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Main Network Connection
Connexion Réseau

Waterproof totally preinsulated 
branch connectors 
Bare run to ABC tap
Simultaneous piercing – 1 bolt – 1 tap

Application
• On bare Cu or aluminium main conductor. 
• Insulated AAC and AAAC ABC tap.
• Controlled electrical contacts through integral shear-off hardware.
• Installation on live or dead main (run) lines.
• The tap conductor end insulation must be removed on a length

indicated on the connector body prior to insertion in the connector 
tap tunnel.

• The tap conductor may leave either side.
• The connector is not reusable

Installation
• Tighten the 13 mm A/F bolt with an insulated socket wrench 

till shear-off.

Connecteurs de dérivation de réseau
sur conducteurs nus
Serrage indépendant 

Utilisation
• Connecteurs mécaniques de dérivation (réseau-réseau) pré-isolés.
• Utilisation pour :

– principal nu, en cuivre ou en aluminium ;
– dérivé AAC ou AAAC isolé.

• Le bon contact électrique est assuré grâce aux vis à tête fusible.
• Ces connecteurs sont utilisés sur lignes hors ou sous tension 

(principal)
• Le conducteur dérivé doit être dénudé sur une longueur 

correspondant à celle indiquée sur le corps du connecteur.
• Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite.
• Le connecteur n’est pas réutilisable.

Mise en œuvre
• La vis et l’écrou à tête hexagonale fusible, de cote sur plats 13 mm, 

sont serrés à l’aide d’une clé isolée appropriée.

Reference EDF Code

Nominal torque value
Couple de serrage

nominal
Nm

Copper
Al. based

ABC
Cuivre

Aliage
aluminium

Bare run
conductor

Conducteur
principal

Weight
Masse

lbs kg

Conductors sizes range
Capacité de serrage

(mm2)

Run/Principal Tap/Dérivé

A/F 13 mm shear-off hex. screw
Vis à tête hexagonale fusible
(cote sur plats 13 mm)

A/F 13 mm shear-off cap nut
Écrou à tête hexagonale fusible
(cote sur plats 13 mm)

Screw/Vis

Bare run
Principal nu

Tap conductor end insulation 
(to be removed)
Conducteur dérivé
(dénuder l’extrémité)

CDR/CN 2S 70 – Al / Cu 22 - 75,5
7 - 48

CDR/CNU 2S 70 67 21 661                      14 Cu – 35 - 70 0,70 0,32

CDR/CNA 2S 70 67 21 651 Al – 22 - 75,5
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Insulated conductors sizes range
Sections de câbles admises

(mm2)

Run/Principal Tap/Dérivé

Cu - Solid Al/Stranded AAC - AAAC Copper Solid Al Stranded AAC - AAAC

Cuivre - Alu massif/Multibrins AAC - AAAC Cuivre Alu massif Multibrins AAC - AAAC
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Main Network Connection
Connexion Réseau

Waterproof (6 kV) Insulation Piercing 
Main to main or branch connectors for ABC
Simultaneous piercing – 1 bolt – 1 tap

Material
A/F 13 mm hexagonal shear-off screw made of brass 
for best controlled installation.
Insulated jackets made of glass fibre reinforced thermoplastic.
Tap conductor end seal-cap.
Seal-cap link.

Application
• On Aerial insulated Bundled Conductors (ABC). 
• No apparent metallic part is at line potential, during and after 

installation.
• Parts cannot be lost.
• The tap conductor may leave either side.
• The connector is not reusable

Installation
• Tighten the 13 mm A/F bolt with an insulated socket wrench 

till shear-off.

Connecteurs étanches (6 kV) à perforation 
d’isolant pour torsade ABC,
Réseau et Branchement
Serrage simultané

Matériel
Écrou fusible hexagonal en laiton (cote sur plats 13 mm)
pour un meilleur contrôle du serrage.
Corps isolants en polyamide renforcé fibre de verre.
Capuchon d’extrêmité de câble dérivé.
Lien pour capuchon.

Utilisation
• Pour réseaux et/ou branchements aériens BT 

en conducteurs isolés torsadés (ABC).
• Aucune partie métallique apparente n’est au potentiel.
• Composants imperdables.
• Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite.
• Le connecteur n’est pas réutilisable.

Mise en œuvre
• L’écrou à tête hexagonale fusible, de cote sur plats 13 mm, est serré 

à l’aide d’une clé isolée appropriée.

1

2
3
4

2
3
4

1

4

3

1

2

PC1 95 95           16,5 16 - 95 16 - 50 16 - 95 0,28 0,13

IPC 01 19 10 - 120 4 - 70 4 - 95 0,275 0,125
95 cu

IPC 02 19 10 - 120 4 - 95 4 - 120 0,363 0,165
95 cu

Reference

Weight
Masse

lbs kg

Nominal
torque value

Couple
de serrage

nominal 
Nm
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Main Network Connection
Connexion Réseau

Waterproof (6 kV) Insulation Piercing 
Main to main or branch connectors for ABC
Simultaneous piercing – 2 bolts – 1 tap

Material
A/F 13 mm hexagonal shear-off cap nut 
for best controlled installation.
Insulated jackets made of glass fibre reinforced thermoplastic.
Tap conductor end seal-cap.
The symetric connector 180° with the 2 cap nuts always facing 
the operator.

Application
• On Aerial insulated Bundled Conductors (ABC). 
• No apparent metallic part is at line potential, during and after 

installation.
• Parts cannot be lost.
• The tap conductor may leave either side by merely turning    .
• The connector is not reusable.

Installation
• Tighten the 13 mm A/F bolt with an insulated socket wrench 

till shear-off.

Connecteurs étanches (6 kV) 
à perforation d’isolant pour torsade ABC,
Réseau et Branchement
2 Serrages simultanés – 1 dérivé

Matériel
Écrou fusible hexagonal en zamak (cote sur plats 13 mm)
pour un meilleur contrôle du serrage.
Corps isolants en polyamide renforcé fibre de verre.
Capuchon d’extrêmité de câble dérivé.
Connecteur symétrique : les écrous toujours face à l’opérateur.

Utilisation
• Pour réseaux et/ou branchements aériens BT 

en conducteurs isolés torsadés (ABC).
• Aucune partie métallique apparente n’est au potentiel.
• Composants imperdables.
• Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite.
• Le connecteur n’est pas réutilisable.

Mise en œuvre
• L’écrou à tête hexagonale fusible, de cote sur plats 13 mm, est serré 

à l’aide d’une clé isolée appropriée.

25 - 95 25 - 50 25 and/et 35 25 - 95
PC2 SE 1F 14 0,51 0,23

25 - 120 50 – 50 - 70

Reference

Nominal 
torque value

Couple 
de serrage nominal

Nm

Stranded Solid Al.
Copper Solid Al.

Stranded
AAC - AAAC

Cuivre Alu massif
AAC - AAAC

Multibrins Multibrins

Weight
Masse

lbs kg

Insulated conductors sizes range
Capacités de câble admises

(mm2)

Run/Principal Tap/Dérivé

1

2
3
4

2
3
4

1

4

1

2
3

4

View from the bottom
Vue de dessous
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Main Network Splices
Manchons Réseau

Main Network Splices  Manchons Réseau

Preinsulated compression splices for ABC mains Manchons de jonction pour câbles torsadés
Preinsulated compression splices for messenger Manchons de jonction pour porteur de câbles torsadés
Bare compression splices for ABC bare messenger Manchons de jonction pour porteur nu de câbles torsadés
ABC to underground transition bare alu compression Manchons de jonction pour remontées aéro-souterraines

through connectors with heat shrink insulation avec gaine isolante thermorétractable
Underground to bare line compression type Manchons d’extrémité pour remontées aéro-souterraines

flexible end connectors with heat shrink insulation en conducteurs cuivre
L.V. ABC to overhead bare copper line Connecteurs de dérivation pré-isolés sur réseau BT 

preinsulated flexible connectors en conducteurs nus en cuivre
L.V. waterproof preinsulated crimp type bimetallic terminal lugs Cosses d’extrémité bimétalliques pré-isolées à sertir
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MJPT 25 x 25 25 – Orange/Orange Orange 0,11 0,050

MJPT 35 25 x
35

25 67 22 651 Red Orange 0,10 0,047

MJPT 35 x 35 67 22 652 Rouge Red/Rouge 0,10 0,047

MJPT 50 25 x 25 67 22 653
Yellow

Orange/Orange 0,10 0,047

MJPT 50 35 x 1 50 35 67 22 654
Jaune

Red/Rouge 22,5 E 173 3 3 9 0,10 0,045

MJPT 50 x 50 67 22 655 Yellow/Jaune 0,10 0,045

MJPT 70 35 35 67 22 656
White

Red/Rouge 0,10 0,044

MJPT 70 50 70 50 67 22 657
Blanc

Yellow/Jaune 0,09 0,043

MJPT 70 70 67 22 658 White/Blanc 9 0,09 0,040

MJPT 95 35 35 – Red/Rouge 0,09 0,041

MJPT 95 50
1

50 –
Grey

Yellow/Jaune 22,5 E 173 3 3 9 0,09 0,042

MJPT 95 70
95

70 –
Gris

White/Blanc 0,10 0,044

MJPT 95 95 C 95 (cu) – Grey 22,5 E 173 3 3 9 0,11 0,050

MJPT 95 x 95 67 22 660 Gris 0,22 0,099

MJPT 120 120 – Pink/Rose 0,20 0,092
2 26 E 215 4 2 18

MJPT 150 70 150 70 67 22 661 Violet White/Blanc 0,20 0,092

MJPT 150 150 150 67 22 662 Violet Violet/Violet 0,18 0,081
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Main Network Splices
Manchons Réseau

Preinsulated compression splices for ABC mains
(Full tension and part tension)

Material
Thermoplastic outer sleeve.
Aluminium inner sleeve.
Colour coded elastomer seals.
Pre-filled with contact aid grease.
Colour coded caped for conductor diameter.

Application
See page 39.

Manchons de jonction pour câbles torsadés  
(Tension pleine ou partielle)

Matériel
Isolation thermoplastique
Fût en aluminium
Joint d’étanchéité avec élastomère coloré
Graisse de contact pré-appliquée
Embouts d’extrémité avec code couleur pour repérage 
des sections des conducteurs

Utilisation
Voir page 39.

1
2
3
4
5

1
2
3
4
5

5 51 2 43 3 1 2 43 3

Crimping sequence
Ordre des rétreints

Max Ø D Max Ø D

Crimping sequence
Ordre des rétreints

Crimping sequence
Ordre des rétreints

Crimping sequence
Ordre des rétreints

Type 1 Type 2

Reference

Conductor 
sizes

Capacité 
conducteurs

AAAC (*)
(mm2)

EDF Code
Max.
Ø D

(mm)

lbs(1) (2) (1) (2) kg

Colour code
Code couleur

Full 
tension 

on 
ESI 43-14
Tension
pleine

Type Groove
index N°

N°
matrice

N° crimps
per side

Nbre 
sertissages

par côté

Individual
crimp 
width

Largeur
sertissage

Hexagonal crimping
Compression hexagonale

Weight
Masse

(*) Other sizes : please consult.
(1) For 53 kN hydraulic compressor tool. Ref.  : D 51.
(2) For 120 and 130 kN hydraulic compressor tool.

Ref. : C 130 (die ref. 12 DE 1739 and 12 DE 2159).

(*) Autres dimensions : nous consulter.
(1) Pour presse hydraulique 53 kN, réf. D 51.
(2) Pour presses hydrauliques 120 et 130 kN, réf. C 130 

(matrices 12 DE 1739 et 12 DE 2159).
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Main Network Splices
Manchons Réseau

Preinsulated compression splices 
for ABC mains 
(Full tension and part tension)

Packing in kits
Kits containing :
• 3 phases through connectors
• 1 neutral through connector for messengered ABC

Application
L.V. ABC
End to end connection of phase (NF C 33-209) 
and phase and neutral (ESI 43-13).
Note : use MJPB 16, MJPB 25 and MJPB 25 16 
when 16 and 25mm2 public lighting conductors exist 
in the main bundle.

Manchons de jonction  
pour câbles torsadés  
(Tension pleine ou partielle)

Conditionnement en trousses
Chaque trousse comprend :
• 3 manchons de phases
• 1 manchon de neutre

Utilisation
Pour torsade basse tension.
Jonction bout à bout entre phase (NF C 33-209) 
ou entre phase et neutre (ESI 43-13).
Nota : utiliser MJPB 16, MJPB 25 et MJPB 25 16 
lorsque des conducteurs de sections 16 et 25 mm2

sont intégrés à la torsade pour éclairage public.

Reference EDF Code
ABC Type

Type de torsade
(mm2)

EJPT 25 54,6 – 3 x 25 + 54,6
EJPT 35 54,6 67 22 675 3 x 35 + 54,6
EJPT 50 54,6 67 22 676 3 x 50 + 54,6
EJPT 70 54,6 67 22 677 3 x 70 + 54,6
EJPT 70 35 54,6 67 22 678 3 x 70 + 54,6 – 3 x 35 + 54,6 
EJPT 70 50 54,6 67 22 679 3 x 70 + 54,6 – 3 x 50 + 54,6
EJPT 35 54/70 70 N 67 22 670 3 x 35 + 54,6 – 3 x 70 + 70 N
EJPT 50 54/70 70 N 67 22 671 3 x 50 + 54,6 – 3 x 70 + 70 N
EJPT 70 54/70 70 N 67 22 672 3 x 70 + 54,6 – 3 x 70 + 70 N
EJPT 70 70 N/70 70 N 67 22 673 3 x 70 + 70 N – 3 x 70 + 70 N
EJPT 150 70 N/70 70 N 67 22 674 3 x 150 + 70 N – 3 x 70 + 70 N
EJPT 150 70 N/70 54,6 67 22 680 3 x 150 + 70 N – 3 x 70 + 54,6
EJPT 150 70 N/150 70 N 67 22 681 3 x 150 + 70 N – 3 x 150 + 70 N
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MJPT 25 N 25 25 –
Orange Orange 0,21 0,094
Orange Orange

MJPT 54 N
54,6 54,6

67 22 665
Black Black 0,18 0,083

50 50 Noir Noir 22,5 E 173 6 9

MJPT 70 N 70 70 67 22 667
White White 0,17 0,081
Blanc Blanc

MJPT 70 N 54 70 54 67 22 666
White Black 0,18 0,080
Blanc Noir
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Preinsulated compression splices 
for messenger 
(Full tension and part tension)

Material
Thermoplastic outer sleeve.
Aluminium inner sleeve.
Colour coded elastomer seals.
Pre-filled with contact aid grease.
Colour coded caped for conductor diameter.

Application
End to end full tension connection of insulated 
or non insulated AAAC messengers of L.V. ABC.

Manchons de jonction  
pour porteur de câbles torsadés  
(Tension pleine ou partielle)

Matériel
Isolation thermoplastique
Manchon aluminium
Joint d’étanchéité avec élastomère coloré
Graisse de contact pré-appliquée
Embouts d’extrémité avec code couleur pour repérage 
des sections des conducteurs

Utilisation
Raccords bout à bout en pleine tension de porteurs isolés 
ou non isolés AAAC des câbles aériens torsadés.

1
2
3
4
5

1
2
3
4
5

Reference

Conductor 
sizes

Capacité 
conducteurs

AAAC
(mm2)

EDF Code
Max.
Ø D

(mm)

lbs(1) (2) (1) (2) kg

Colour code
Code couleur Groove

index N°
N° matri-

ce

N° crimps
per side

Nbre
sertissages

par côté

Individual
crimp
width

Largeur
sertissage

Hexagonal crimping
Compression hexagonale

Weight
Masse

(1) For 53 kN hydraulic compressor tool. Ref.  : D 51.
(2) For 120 and 130 kN hydraulic compressor tool.

Ref. : C 130 (die ref. 12 DE 1739).

Note
• Sizes 95 and 120 mm2 : use J -- (--) L non insulated type 

connector (see page 41) with heat shrink sleeve (add FRM to the reference). 
Example for 95 mm2 : J 93 (19) L FRM.

• Other sizes : please consult.

(1) Pour presse hydraulique 53 kN, réf. D 51.
(2) Pour presses hydrauliques 120 et 130 kN, réf. C 130 

(matrices 12 DE 1739 et 12 DE 2159).

Nota
• Pour capacités 95 et 120 mm2 : utiliser un manchon J -- (--) L (voir page 41)

avec gaine thermorétractable (ajouter FRM à la référence). 
Exemple pour 95 mm2 : J 93 (19) L FRM.

• Autres dimensions : nous consulter.
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MJN 35 N 35 – 13,7 E 120

MJN 50 N 50 - 54,6 –
16,2 E 140

MJN 70 N 70 –

J 93 (19) L 95 67 24 518 20,3 E 173 0,35 0,16

J 117 (19) L 120 67 24 522 24 E 210 0,48 0,22
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Bare compression splices 
for ABC bare messenger 
(Full tension and part tension)

Material
Aluminium alloy sleeve.
Pre-filled with contact aid grease.
Plastic end caps to be removed before inserting the conductors 
to prevent foreign particles entry and grease sweating.

Application
End to end full tension connection of non insulated 
AAAC messengers of L.V. ABC.

Installation
See chapter «Toolings»

Manchons de jonction  
pour porteur nu de câbles torsadés  
(Tension pleine ou partielle)

Matériel
Alliage d’aluminium.
Graisse de contact.
Bouchon plastique amovible pour empêcher l’infiltration 
de corps étrangers et le suintement de la graisse.

Utilisation
Raccords bout à bout en pleine tension de porteurs isolés 
ou non isolés AAAC des câbles aériens torsadés de réseaux BT.

Montage
Voir le chapitre «Outillage»

5

6
7

5
6
7

Reference

Conductor 
sizes

Capacité 
conducteurs

AAAC
(mm2)

EDF Code
Max.
Ø D

(mm)

lbs kg

Groove index N°
N° matrice

Hexagonal crimping
Compression hexagonale Weight

Masse

Note
• Other sizes : please consult.  

Nota
• Autres dimensions : nous consulter.
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Core structure Circular Sector shaped Circular
Structure de l’âme Circulaire Sectoral Circulaire

Prerounding No Yes No
Mise au rond Non Oui Non

Connector type
MJTAS MJTASType connecteur

Core structure Sector shaped Sector shaped Circular
Structure de l’âme Sectoral Sectoral Circulaire

Prerounding No Yes No
Mise au rond Non Oui Non

Connector type
MJTASE (2) MJTASType connecteur
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ABC to underground transition 
bare alu compression through 
connectors with heat shrink insulation

Application
• For transition connection of ABC (NF C 33-209 or ESI 43-14 

or equivalent) to underground cables (NF C 33-210 or similar).

Material
• EC grade aluminium.
• Weather resistant heat shrinkable thermoplastic insulating parts.

Installation
By hexagonal compression ; only 3 die sets needed 
(A/F ; 17,3 ; 21,5 ; 28 mm).
Indelebly marked die index number together with knurlings on 
the connector indicate proper die selection and location of crimps.

Connectors types selector : cable specification

Manchons de jonction pour remontées  
aéro-souterraines avec gaine isolante 
thermorétractable

Utilisation
Pour la transition d’une torsade aérienne (NF C 33-209 ou ESI 43-14 
ou équivalent) vers des câbles souterrains (NF C 33-210 ou similaire)

Matière
• Aluminium normalisé CE
• Gaine thermorétractable résistant aux intempéries

Mise en œuvre
Par compression hexagonale : 3 jeux de matrices nécessaires
(A/F ; 17,3 ; 21,5 ; 28 mm).
Marque indélébile et moletage pour indiquer l’endroit 
du poinçonnage et le choix de la matrice.

Choix du connecteur en fonction du câble

Neutrals
Neutres

Phases
Phases

NF 33-210
Districable

Câbles souterrains

Other specifications
Autres spécifications

(1)

(1) Solid circular or sector shaped cores : please consult.
(2) MJTASE has a sector bore on the underground phase side 

that matches NF C 33-210 cables only.

(1) Câble massif circulaire ou sectoral : nous consulter.
(2) Les MJTASE ont un profil intérieur sectoral du côté du câble souterrain 

qui correspond uniquement à la norme NF C 33-210.

88
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MJTAS 35 35 – 35 0,26 0,120

MJTAS 35 50 – 35 50

MJTAS 35 54 67 22 573 54 0,21 0,095

MJTAS 50 54 67 22 621 54 0,20 0,092
50

MJTAS 50 70 N 67 22 622 25 - 200 70 N 20 E 173 0,20 0,092

MJTAS 70 54 67 22 623 54,6 0,20 0,090
70

MJTAS 70 70 N 67 22 624 70 N 0,19 0,088

MJTAS 95 54 67 22 625 54,6 0,21 0,097
95

MJTAS 95 70 N 67 22 626 70 N 0,19 0,085

MJTASE (*) MJTAS 95 70 67 22 628 70 0,19 0,085
95

MJTASE (*) MJTAS 95 150 – 150 0,27 0,124
25 E 215

MJTASE (*) MJTAS 150 70 67 22 629 30 - 200 70 0,18 0,080
150

MJTASE (*) MJTAS 150 150 67 22 630 150 0,22 0,100

MJTASE (*) MJTAS 240 70 67 22 631 70 0,43 0,195
35 - 200 240 32 E 280

MJTASE (*) MJTAS 240 150 67 22 632 150 0,41 0,185
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ABC to underground transition 
bare alu compression through 
connectors with heat shrink insulation

Manchons de jonction pour remontées  
aéro-souterraines avec gaine isolante 
thermorétractable

Reference EDF Code

Sleeve
Fourreau

FRM
(mm)

Hex. 
crimping
groove

Index n°
Gorge 

matrice

Dim. 
D

(mm)

lbs kg
Underground

Souterrain
ABC/Aérien isolé

AAC, AAAC

NF C 33-210 Other spec.
Autres spec.

Conductor sizes
Section conducteur

(mm2)

Weight
Masse

(*) The conductor core does not need to be previously rounded.

Note
Each MJTASE is delivered together with its FRM heat shrink sleeve.  

(*) Ne nécessite pas de mise au rond préalable des âmes conductrices.

Nota
Tous les MJTASE sont livrés avec leur fourreau FRM.

88
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ABC to underground transition 
bare alu compression through 
connectors with heat shrink insulation

Packing in kits
For 4 core NF C 33-210 underground (districable) cables.

Each kit includes :
• 3 (phases) and 1 (neutral) non insulated through connectors 

MJTAS (E)
• 1 sufficient length of neutral and phase conductor heat shrink 

sleeve GRN
• 4 heat shrink sleeves FRM for the insulation of the through 

connectors
• 1 heat shrink break-out E 4R (4 outlets) for the protection 

of the underground cable against water ingress

Manchons de jonction pour remontées  
aéro-souterraines avec gaine isolante 
thermorétractable

Conditionnement en trousses
Pour câbles souterrains à 4 conducteurs. Norme NF C 33-210.

Chaque trousse comprend :
• 3 manchons de phases et 1 manchon de neutre MJTAS (E)
• 1 gaine thermorétractable de neutre GRN
• 4 fourreaux thermorétractables FRM
• 1 extrémité à 4 sorties E 4R pour la protection du câble souterrain 

contre l’infiltration d’eau.

EJASE 95 50 / 70 54,6 67 22 636 3 x 70 + 54,6 1,10 0,50
EJASE 95 50 / 70 70 N 67 22 637 3 x 95 + 50 3 x 70 + 70 N 2,02 0,92
EJASE 95 50 / 150 70 N – 3 x 150 + 70 N 1,61 0,73

EJASE 150 70 / 70 54,6 67 22 638 3 x 70 + 54,6 1,58 0,72
EJASE 150 70 / 70 70 N 67 22 639 3 x 150 + 70 3 x 70 + 70 N 1,30 0,59
EJASE 150 70 / 150 70 N 67 22 640 3 x 150 + 70 N 1,23 0,56

EJASE 240 95 / 70 54,6 67 22 641 3 x 70 + 54,6 2,05 0,93
EJASE 240 95 / 70 70 N 67 22 642 3 x 240 + 95 3 x 70 + 70 N 2,02 0,92
EJASE 240 95 / 150 70 N 67 22 643 3 x 150 + 70 N 1,96 0,89

Reference EDF Code

lbs kg
Underground

Souterrain
ABC/Aérien isolé

AAC, AAAC

Conductor sizes
Section conducteur

(mm2)

Weight
Masse
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Underground to bare line 
compression type flexible end connectors
with heat shrink insulation

Application
For direct connection of an underground L.V. cable with aluminium 
conductors to a bare copper line.

Installation by hexagonal compression
It is necessary to round the sector shaped stranded cores of the
underground cable prior to their introduction in the aluminium barrel.

Packing in kits
Each kit comprises :
• 3 phases and 1 neutral non insulated ME/CNU 

flexible end connectors
• 1 neutral connector heat shrink sleeve GRN
• 4 heat shrink sleeves FRM
• 1 heat shrink break-out E 4R (4 outlets)
• 4 parrallel groove mechanical clamps for connector to the bare 

Cu lines CMU

Manchons d’extrémité pour remontées  
aéro-souterraines en conducteurs cuivre

Utilisation
Pour le raccordement direct à un conducteur cuivre nu 
d’un câble BT souterrain à conducteurs aluminium.

Mise en œuvre
Il est nécessaire de mettre au rond les âmes multibrins à secteur 
du câble souterrain avant de l’introduire dans le manchon aluminium.

Conditionnement en trousses
Chaque trousse comprend :
• 3 manchons de phases et 1 manchon de neutre non isolé ME/CNU 

flexible
• 1 gaine de neutre GRN
• 4 fourreaux rétractables FRM
• 1 extrémité à 4 sorties E 4R
• 4 mâchoires parallèles CMU

Reference EDF Code

Sleeve
Fourreau

FRM
(mm)

Hex. 
crimping
groove

Index n°
Gorge 

matrice

Dim. 
(mm)

lbs kg
Underground

Souterrain

Max. bare Cu line
Capacité maxi

cuivre nu
Ø D Ø d

Conductor sizes
Section conducteur

(mm2)
Weight
Masse

Note
Each non insulated ME/CNU is delivered together with its FRM heat shrink
sleeve. Parallel groove mechanical clamps for connection to the bare line to be
ordered separately.  

Nota
Tous les manchons ME/CNU sont livrés avec leur fourreau rétractable FRM.
Les mâchoires parallèles CMU pour la connexion à la ligne cuivre sont à 
commander séparément.

ME/CNU 
Underground side
Côté souterrain

Bimetal connector
Connecteur bimétallique

ME/CNU 50 67 34 076 50 9

ME/CNU 70 67 34 080 25 - 100 70 48,3 20 11 E 173 0,35 0,16

ME/CNU 95 67 34 082 95 12,5

ME/CNU 150 67 34 084 30 - 100 150
93,3

25 15,5 E 215 0,83 0,38

ME/CNU 240 67 34 086 35 - 150 240 32 19,5 E 280 0,90 0,41

EDAS/CNU 50 50 67 34 333 3 x 50 + 50 3,52 1,60
EDAS/CNU 95 50 67 34 335 3 x 95 + 50 3,59 1,63
EDAS/CNU 150 70 67 34 336 3 x 150 + 70 5,43 2,46
EDAS/CNU 240 95 67 34 338 3 x 240 + 95 6,48 2,94

Reference EDF Code

lbs kg

Underground cable size
Section souterrain 

(*)
(mm2) 

Weight
Masse

(*) Other sizes : please consult. (*) Autres dimensions : nous consulter

Direction of “on site” crimping
Sens de sertissage

Alu. part/Partie aluminium
Factory crimped Cu part
Partie cuivre pré-sertie en usine

Ø D Ø d

Uninsulated flexible Cu tail
Extrémité cuivre souple non isolée

To bare Cu line
Vers conducteur cuivre non isolé
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Connecteurs de dérivation pré-isolés  
sur réseau BT en conducteurs nus en cuivre

Utilisation
Pour l’interconnexion de conducteurs aériens nus en cuivre existants 
à un câble aérien torsadé ABC.

Matière
Le connecteur flexible et pré-isolé DP/CNU intègre les éléments 
suivants (à partir du côté conducteurs torsadés) :
• d’un côté, un manchon de jonction MJPT- pré-isolé et pré-serti sur

un conducteur multibrins flexible, isolé et résistant aux UV, et 
intégré à un connecteur mécanique permettant le montage direct 
sur un conducteur principal nu en cuivre.

Manchons MJPT
Voir page 38.

Conditionnement en trousse

DP/CNU 35 67 34 403 35 35 35 Red/Rouge 0,50 0,23

DP/CNU 50 67 34 404 50 50 50 7 Yellow/Jaune 0,44 0,20
20 255 E 173 3

DP/CNU 54 67 34 405 – – 54,6 - Black/Noir 0,44 0,20

DP/CNU 70 67 34 406 70 70 70 95 White/Blanc 0,44 0,20

DP/CNU 150 67 34 408 150 150 150 Violet/Violet 25 265 E 215 4 0,55 0,25

L.V. ABC to overhead bare copper line 
preinsulated flexible connectors

Application
For interconnecting existing Cu. bare lines to ABC.

Material
The DP/CNU flexible preinsulated connector is composed of
starting from the ABC end :
• a preinsulated MJPT through connector which is factory installed 

at on end on
• a UV resistant insulated stranded flexible aluminium conductor that 

is brazed at its other end in a range taking J type mechanical 
connector for direct connection onto the bare Cu. run line.

Range MJPT
See page 38.

Packing in kits

Reference EDF Code

Self 
supporting
phase and

neutral
Torsade

homogène

Bare 
copper

line
Cuivre

nu
Phase
Phase

Neutral
Neutre

Neutral messengered
Neutre porteur

Hexagonal 
crimping

Sertissage 
hexagonal

Dimensions
Dimensions

(mm)

lbs kg

Colour 
code
Code 

couleur
D L

Groove
index n°

N°
matrice

N° crimps
on site
Nbre

sertissages

ABC conductor sizes
Section conducteur (mm2)

Weight
Masse

EDP/CNU 35 54 67 34 433 3 x 35 + 54 3 DP/CNU 35 + 1 DP/CNU 54 1,98 0,90
EDP/CNU 50 54 67 34 434 3 x 50 + 54 3 DP/CNU 50 + 1 DP/CNU 54 1,98 0,90
EDP/CNU 70 54 67 34 436 3 x 70 + 54 3 DP/CNU 70 + 1 DP/CNU 54 1,74 0,79
EDP/CNU 70 70 N 67 34 437 3 x 70 + 70 N 3 DP/CNU 70 + 1 DP/CNU 70 1,76 0,80
EDP/CNU 150 70 67 34 438 3 x 150 + 70 3 DP/CNU 150 + 1 DP/CNU 70 2,09 0,95

Reference EDF Code

lbs kg

ABC size
Section torsades

à raccorder
(mm2) 

Composition

Weight
Masse

Direction of “on site” crimping
Sens de sertissage

Totally watertight preinsulated 
MJPT through connector
Manchon préisolé MJPT

Totally waterlight 
brazed connection
Liaison câble alu/connecteur
par brasure

Insulated alu 
flexible connector
Conducteur en 
aluminium isolé

Range taking copper alloy 
mechanical connector
Conducteur de fixation 
en alliage cuivre HR

Ø D

DP/CNU L

Factory crimped 
connector part
Partie rétreinte en usine

MJPT through connector
Manchon de jonction MJPT ABC side

Sortie conducteurs
torsadés aériens ABCFlexible aluminium conductor

Conducteur alu flexible

Open bare Cu 
conductors
Conducteurs 
cuivre nus

J mechanical 
connector
Raccord 
mécanique J
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L.V. waterproof preinsulated crimp type
bimetallic terminal lugs

Material
UV resistant thermoplastic.
Aluminium conductive body (barrel).
Colour coded elastomer seal and seal cap.
Pre-filled with contact grease.
Circular solid copper tongue.

Application
Preinsulated totally sealed straight crimp type bimetallic terminal 
lug for ABC phases and neutral terminations onto apparatuses, 
with copper terminals.

Description and features
• The circular copper tongue is friction welded on the aluminium 

barrel.
• A solid stop in the middle of the conductive body guarantees 

a proper insertion till stop of the stripped end of the insulated 
conductor.

• Easy connector identification thanks to indelible lettering. 
• Colour coded end seals and caps which seal out dirt and moisture 

during warehousing and after application.
• Positive crimping zone stops and clearly marked crimping 

sequence : 1, 2, 3 (4) and crimping groove index number 
guarantee proper installation.

Reference

Hexagonal crimping
Sertissage hexagonal

Dimensions 
(mm)

lbs kg

Colour code
Code couleur

Ø d Ø D1 Ø Groove index n°
N° Matrice

ABC conductor sizes
Section conducteur 

(mm2)

Weight
Masse

1
2
3
4
5

1
2
3
4
5

CPTAU 16 F 10,5 20 16 E 140
16 Blue/Bleu

CPTAU 16 D 20 F 13,0 25 20 E 173

CPTAU 25 F 10,5 20 16 E 140
25 Orange/Orange

CPTAU 25 D 20 F 0,136 0,062

CPTAU 35 F 35 Red/Rouge 0,132 0,060

CPTAU 50 F 50 Yellow/Jaune
25 20 E 173

CPTAU 54 54 Black/Noir 0,18 0,083

CPTAU 70 F 70 White/Blanc 13 0,127 0,058

CPTAU 95 D 20 0,123 0,056
95 Grey/Gris

CPTAU 95

CPTAU 120 120 Pink/Rose 30 25 E 215

CPTAU 150 150 Violet/Violet 2,42 1,10

Cosses d’extrémité bimétalliques pré-isolées  
à sertir

Matière
Isolation thermoplastique.
Corps aluminium.
Joint d’étanchéité avec élastomère coloré.
Graisse de contact pré-appliquée.
Plage circulaire en cuivre massif.

Utilisation
Cosse bimétallique pré-isolée, étanche, sertissable pour 
le raccordement des phases et neutres de câbles torsadés 
aux bornes en cuivre d’appareillage.

Description et fonctionnalités
• La plage en cuivre est soudée par friction sur le corps aluminium.
• Une butée au centre du corps garantit une insertion correcte 

de l’extrémité dénudée du conducteur jusqu’au fond.
• Identification aisée grâce à un marquage indélébile.
• Un joint d’étanchéité, un embout coloré prévenant toute infiltration 

de corps étrangers ou la fuite de graisse pendant le stockage 
et après application.

• Des butées sont prévues pour bien délimiter les zones de sertissage 
correctes, ainsi qu’un marquage clair de la séquence de sertissage : 
1, 2, 3, (4) et l’indice de gorge de sertissage, garantissant un 
montage correct.
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Cosses d’extrémité bimétalliques pré-isolées  
à sertir
Suivant norme NF C 33-021

Matière
Isolation thermoplastique.
Corps aluminium.
Joint d’extrémité en élastomère coloré 
(repérage des sections de conducteurs).
Graisse de contact.
Plage ronde cuivre.
Joint d’extrémité en élastomère coloré.

Utilisation
Cosse bimétallique pré-isolée, étanche, sertissable pour 
le raccordement des phases et neutres de câbles torsadés 
aux bornes en cuivre d’appareillage.

Conditionement en trousse
Chaque trousse comprend :
• 3 cosses de phase

L.V. waterproof preinsulated crimp type
bimetallic terminal lugs 
According to NF C 33-021 specification

Material
UV resistant thermoplastic.
Aluminium barrel.
Colour coded seal.
Contact grease.
Circular solid copper tongue.
Colour coded seal.

Application
Preinsulated totally sealed straight crimp type bimetallic terminal 
lug for ABC phases and neutral terminations onto apparatuses, 
with copper terminals.

Packing in kits
Each kit includes :
• 3 phases through connectors
• 1 neutral through connector for messengered ABC.
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Reference EDF Code

Hexagonal crimping
Sertissage hexagonal

Dimensions
(mm)

lbs kg

Colour code
Code couleur

Ø d Ø D1 Ø Groove index n°
N° matrice

ABC
conductor

sizes
Section

conducteur 
(mm2)

Weight
Masse

(10 pcs)

1
2
3

6
6

4
5

1
2
3

4
5

Reference EDF Code

lbs kg

Underground cable size
Section souterrain 

(mm2) (*)

Weight
Masse

ERP/BU 35 54,6 67 34 473 3 x 35 + 54,6 0,75 0,34
ERP/BU 50 54,6 67 34 474 3 x 50 + 54,6

0,73 0,33ERP/BU 70 54,6 67 34 476 3 x 70 + 54,6
ERP/BU 70 70 N 67 34 480 3 x 70 +70 N 0,71 0,32
ERP/BU 150 70 N 67 34 477 3 x 150 + 70 N 6,88 0,40

CPT AU 16 D20 67 34 451 16 Blue/Bleu 1,15 0,52

CPT AU 25 D20 67 34 452 25 Orange/Orange
1,87 0,85

CPT AU 35 67 34 453 35 Red/Rouge
25 20 E 173

CPT AU 50 67 34 454 50 Yellow/Jaune 12,8 1,85 0,84

CPT AU 54 67 34 455 54 Black/Noir 1,83 0,83

CPT AU 70 67 34 456 70 White/Blanc 1,79 0,81

CPT AU 150 67 34 458 150 Violet/Violet 30 25 E 215 2,42 1,10
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Service tension
Ancrage Branchement

Service tension Ancrage Branchement

Anchor clamps Pinces d’ancrage
ABC service anchor clamps (6 kV) Pinces d’ancrage à anse (6 kV)
ABC service anchor clamps (6 kV) Pinces d’ancrage à crochet (6 kV)
Hook Crochet
Anchor clamps for round cables Pinces d’ancrage pour câbles ronds

Suspension clamps for cable without messenger Pinces de suspension pour torsade homogène
Craddle for changing direction Croissant de renvoi

Universal anchoring pole bracket Console d’ancrage universelle
CSEP bracket Console CSEP
Service (drop out) bracket Console de branchement

Saddles for mains on walls Berceaux pour réseaux sur façades
Accessories for wall Accessoires de façade

Wall saddles Berceaux pour branchement sur façade
Wall saddles Berceaux pour fixation sur façade
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Service tension
Ancrage Branchement

Pinces d’ancrageAnchor clamps

Reference Application/Utilisation

PA 25
PA 25 A

PA 25 E 300 G
PA 25 E

Service

Branchement

PA 25/2
PA 25/2 A

Service 
and public lighting

Branchement 
et éclairage public

PAB 25
PAC 25 500 G

Service

Branchement

PBR 11 19

Service 
and industry

(round cables)

Branchement 
et industrie

(câbles ronds)
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Service tension
Ancrage Branchement

ABC service anchor clamps (6 kV) 
According to NF C 33-042 standards

Material
Aluminium (PA 25 A) or stainless steel 
or galvanized steel (PA 25 E 300 G)
UV resistant thermoplastic

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea coast environment 
with a stainless steel bail.

Important
If used for only 2 conductors, IMPERATIVELY fit the clamp as shown 
herbelow.

Pinces d’ancrage à anse (6 kV)
Selon norme NF C 33-042

Matière
Aluminium (PA 25 A) ou acier inoxydable 
ou acier galvanisé (PA 25 E 300 G)
Thermoplastique protégée UV

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline
avec anse acier inox.

Important
En cas d’ancrage 2 fils, monter IMPÉRATIVEMENT les conducteurs 
comme indiqué ci-dessous.

PA 25 E –
2 x 6 – 4 x 35 200 0,26 0,12

PA 25 A –

PA 25/2 –
2 x 6 – 2 x 35 200 0,22 0,10

PA 25/2 A –

PA 25 68 28 501 2 x 6 – 4 x 35 200 0,24 0,11

PA 25 E 300 G – 2 x 6 – 4 x 35 300 0,26 0,12

Range of cables
accomodated

Capacité admise
(mm2)

Mini failing load
Résistance mini 

à la traction
daN

lbs kg

Weight
Masse

Reference EDF Code

1 1

2

1

2

1

2
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Pinces d’ancrage à crochet (6 kV)
Selon norme NF C 33-042

Matière
Thermoplastique protégée UV
Acier traité

Utilisation
La PAB 25 permet :
• d’ajuster la tension de la portée ;
• l’utilisation d’une perche à crochet universelle pour son installation. 

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

Crochet

ABC service hook anchor clamps (6 kV) 
According to NF C 33-042 standards

Material
UV resistant thermoplastic
Protected steel

Application
The PAB 25 is so designed as to :
• finally adjust the tension in the span thanks to the adjustable 

ratchet controlled insulated hook ;
• can also be installed with a hot stick on a hot bare main line.

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea coast  environment
with a stainless steel bail.

Hook

52

Service tension
Ancrage Branchement

PAB 25 68 28 504/508
200 0,34 0,15

PAB 25 Inox – 2 x 6 – 4 x 35

PAC 25 500 G (**) – 500 0,51 0,23

Range of cables
accomodated

Capacité admise
(mm2)

Mini failing load
Résistance mini 
à la traction (*)

daN lbs kg

Weight
MasseReference EDF Code

CPA 25 68 27 322
Polyester protected steel

0,17 0,08
Acier traité par cataphorèse

Material
Matière

lbs kg

Weight
Masse

10 pcesReference EDF Code

Adjustable hook
Crochet réglable

Wedges (cannot be lost)
Coins (éléments imperdables)

CB 16

PAB 25

1

1

2

2
1
2

(*) For 16 and 25 mm2 cables. Other sizes : please consult.
(**) Non adjustable hook.

(*) Pour câbles de 16 et 25 mm2. Autres diamètres : nous consulter.
(**) Crochet non réglable.

PA 25
+ CPA 25

Bulge compatible 
with hook type hot stick
Forme compatible 
avec perche à crochet

30
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Pinces d’ancrage pour câbles ronds

Matière
Acier inoxydable
Thermoplastique protégée UV

Avantages
• Installation rapide et sans outillage.
• Permet un montage précis du câble.
• Composants imperdables. 

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

Anchor clamps for round cables

Material
Stainless steel
UV resistant thermoplastic

Features
• Installs in a few seconds without installation tool.
• Enables the precise setting of cable tension.
• All components captive.

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea coast environment 
with a stainless steel bail.

53

Service tension
Ancrage Branchement

1

2

PA 690 6 - 9 75 0,11 0,05

PBR 11 19 11 - 19 100 0,26 0,12

Range of cables accomodated
Overall Ø

Capacité admise
Ø ext.
(mm2)

Mini failing load
Résistance mini 

à la traction
daN

lbs kg

Weight
Masse

Reference

1
2

1
2
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Pinces de suspension 
pour torsade homogène

Matière
Acier galvanisé à chaud
Polyester protégé UV
Thermoplastique protégée UV

Suspension clamps 
for cables without messengers

Material
Hot dip galvanized steel
UV protected polyester
UV protected thermoplastic

Croissant de renvoi

Matière
• Croissant : thermoplastique protégée UV
• Séparateur : PVC souple

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

Cradle for changing direction

Material
• Cradle : UV resistant thermoplastic
• Spacer : soft PVC

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea coast environment.

Service tension
Ancrage Branchement
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1

2

3

SS 10 25 B 4 x 10 - 4 x 25 0,231 0,105

SS 10 25 2 x 10 - 2 x 25 0,308 0,140

Range
Capacité

(mm2)
lbs kg

Weight
Masse

Reference

1
2

3

1
2
3

Protection sleeve
Fourreau

46 80

SS 10 25 B
Without protection sleeve/Sans fourreau

SS 10 25
With protection sleeve/Avec fourreau

To protect the cable and avoid its longitudinal slipping.
Pour protéger le câble et l’empêcher de glisser longitudinalement.

For other products : please consult.

Can be used with CSEP bracket or pigtail hook : see page 56

Pour des longueurs de sangle non standard : nous consulter.

Peut être utilisé avec une console CSEP ou queue de cochon : voir page 56.

2 x 6 - 4 x 25
RA 25 68 28 030 House service bundled cables 1,00 0,45

Câbles de branchement

Range
Capacité

(mm2)
lbs kg

Weight
Masse

Reference EDF Code
300

Spacer/Entretoise200 daN
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Console d’ancrage universelle
Pour poteaux bois, béton ou acier

Universal anchoring pole bracket
For wooden, concrete or steel poles

Material
• Cradle : UV resi

Minimum failing strength/Résistance mini à la traction
F1 : 1 700 daN => single anchor/ancrage simple
F2 : 2 500 daN => double anchor/ancrage double
F3 : 2 400 daN => stay system with 30° angle/hauban à 30°
F4 : 1 700 daN => indicative/à titre indicatif

MontageInstallation

Service tension
Ancrage Branchement

55

Bracket for anchoring High mechanical

CASH
suspension and guying characteristics alu alloy

0,190 0,418Console ancrage Alliage aluminium
Suspension Hauban haute résistance

Material
Matière

lbs kg

Weight
Masse

Reference Designation

Ø 17

F4

F1

F3

F2

F2

2 stainless steel straps 20 x 0,7 mm
2 feuillards 20 x 0,7 mm

1 bolt Ø 14 or 16 mm
1 boulon Ø 14 ou 16 mm

Opposed with a bolt or threated rod + nuts
En opposition par un seul boulon

UtilisationApplication
• End pole (single anchor)/Ancrage simple terminal
• Double anchor/Ancrage double suspension
• Three-way anchor/Ancrage triple
• Stay systems (guying)/Ancrage hauban

Three-way anchor
Ancrage triple

Can be used for running out with roller
Utilisé pour le déroulage avec la poulie

PO 150
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Service tension
Ancrage Branchement
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Console CSEP

Utilisation
Sur poteau
• en ancrage (PA 25 ou PA 25/2)
• en suspension (SS 10 25 ou SS 10 25 B)

Montage
Avec 2 feuillards de 20 x 0,4 or 20 x 0,7 mm
ou avec un boulon Ø M 14

Console de branchement

Montage
• par 1 écrou sur boulon déjà installé de Ø 16 mm maxi.
• 4 vis à bois de Ø 4 mm
• avec feuillard Ø 20 x 0,4 or 20 x 07 mm

CSEP bracket

Application
On pole
• dead end (PA 25 or PA 25/2)
• suspension (SS 10 25 or SS 10 25 B)

Installation
With 2 stainless steel straps 20 x 0,4 or 20 x 0,7 mm
or with one M 14 bolt

Service (drop out) bracket

Installation
• with a nut on already installed max.16 mm bolt
• 4 wood screws 4 mm
• with a stainless steel strap Ø 20 x 0,4 or 20 x 07 mm

Hot dip

CSEP
galvanized steel

0,79 0,36Acier galvanisé
à chaud

Material
Matière

lbs kg

Weight
Masse

Reference

500 daN

130

100

200 daN

Ø 18

21

CB 16
Stainless steel

200 0,045 0,02Acier inoxydable

Material
Matière

lbs kg

Weight
Masse

Reference

Mini failing strength
Résistance mini 

à la traction
T 

(daN)

18

T
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Service tension
Ancrage Branchement
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BRPF 1 (*) 68 26 001 10 0,09 0,04
BRPF 3 (*) – UV Bichromated 30 0,11 0,05
BRPF 6 (*) 68 26 002 resistant galvanized 60 0,13 0,06
BRTF 10 (**) 68 26 016 thermoplastic steel Nylon 100 0,33 0,15
BRTF 17 (**) 68 26 017 170 0,57 0,26
BRPF 1 PO (*) – Thermoplastique Acier Nylon 10 0,08 0,04

protégée zingué
BRPV 1 (*) 68 26 003 UV bichromaté 10 0,07 0,03
BRPV 3 (*) – 30
BRPV 6 (*) 68 26 004 60 0,13 0,06
BRTV 10 (**) – 100

EDF Reference EDF Code

Nail version
Modèles à frapper

Screw version
Modèles à visser

Distance to wall
Écartement

D
mm

Material
Matière

1 2 3

Weight
Masse

lbs kg

(*) Laid mains
(**) Strung mains

(*) Réseau posé
(**) Réseau tendu

Saddles for mains on walls 
According to NF C 33-040 standards

Advantages
• No special tool required
• The ties may be released and reinstalled
• Total watertightness
• The nail and the screw are integrant part of the saddle

Capacity
• 20 thru 50 bundle diameter
• a slot under the saddle allows for the installation of another cable

Installation
• on wall

– drill at 12 mm for BRPF
– drill at 16 mm for BRTF
deep 70 mm 

Berceaux pour réseaux sur façades
Selon norme NF C 33-040

Avantages
• Pas d’outillage spécifique pour leur mise en œuvre
• Les berceaux sont réouvrables et réinstallables
• Étanchéité totale
• Vendus avec clous et vis

Capacité
• de Ø 20 à 50 mm
• une lumière sous le berceau permet l’installation d’un autre câble

Montage
• sur façade

– perçage 12 mm pour BRPF
– perçage 16 mm pour BRTF
profondeur 70 mm 

2

1

1

BRPF/BRTF BRPF 1 PO

2

3

1
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Service tension
Ancrage Branchement

BBPF 35 15 UV resistant
UV resistantthermoplastic
thermoplasticThermoplastique

Thermoplastique
2,20 1,00 100

BBPF 35 30 protégée UV
protégée UV

Black as standard
BBPF 35 C Noirs de série 2,09 0,95

(*)
Protected steel

40
BBPF 35 CPO

Acier traité
1,23 0,56

Reference

Material
Matière

Body/Corps Nail/Vis

Weight
Masse

lbs kg

Packing
Conditionnement

(*) The BBPF 35 15 and BBPF 35 30 may be delivered with following colours
(UV resistant) :
• Grey : BBPF 35 - G
• Ivory : BBPF 35 - V
• Maroon : BBPF 35-M

(*) Les BBPF 35 15 et BBPF 35 30 peuvent être livrés dans les couleurs sui-
vantes (protection UV assurée) :
• Gris : BBPF 35 - G
• Ivoire : BBPF 35 - V
• Marron : BBPF 35-M

Accessories for wall
Wall saddles

Capacity
For cables Ø 6 thru 20 mm

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea coast environment.

Accessoires de façade
Berceaux pour branchement sur façade

Capacité
Pour câbles de Ø 6 à 20 mm

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

Installation
• Hard walls : drill at Ø 8 mm
• Softer walls : drill at Ø 7 mm
• Drill at 40 mm deep
The BBPF locking device may be released 
with a screw driver.

For other accessories for wall : see page 87.

Montage
• Matériau dur : percer au Ø 8 mm
• Matériau friable : percer au Ø 7 mm
• Profondeur de perçage : 40 mm
Possibilité de réouverture à l’aide d’un tournevis. 

Pour autres accessoires de façade : voir page 87.

Special installation
Montage spécial

BBPF 35 15 BBPF 35 30 BBPF 35 C BBPF 35 CPO

15

30

BBPF

Possibility of installation of a second cable 
with a plastic tie 9 mm width
Possibilité d’installation d’un deuxième câble 
avec un collier plastique largeur 9 mm
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Service tension
Ancrage Branchement
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Accessoires de façade
Berceaux pour fixation sur façade

Capacité
• Câbles de 2 x 6 à 4 x 35 mm2

• Tubes IRO jusqu’au Ø 32 mm2

Montage
Percer au Ø 8 mm, profondeur 40 mm.

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

Pour autres accessoires de façade : voir page 87.

Accessories for wall
Wall saddles

Capacity
• For 2 x 6 thru 4 x 35 mm2

• IRO tubes until Ø 32 mm

Installation
Drill at Ø 8 mm, 40 mm deep.

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea coast environment.

For other accessories for wall : see page 87.

BIS 15 SC
Saddle

2,20 1,00Berceau
BIS 15 VSC

Components
Composition

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)Reference

BIS 15 Saddle + rilsan tie C 10 42
non assembled

2,20 1,00Berceau + collier rilsan 
BIS 15 V C 10 42 non montés

Components
Composition

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)Reference

BIS 15 M Saddle + rilsan tie C 10 42
assembled

2,65 1,20Berceau + collier rilsan 
BIS 15 MV C 10 42 montés

Components
Composition

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)Reference

Screw or mounted steel nail
Vis ou clou acier prémonté

UV resistant thermoplastic body
Corps en thermoplastique 
protégée UV

Possibility of installation 
of a second cable
Possibilité d’installer 
un deuxième câble

Seal-cap link
Capuchon d’étanchéité

BIS 15

BIS 15 V

C 10 42

BIS 15 M BIS 15 MV

Screw
Vis

Screw
Vis
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Service Connection
Connexion Branchement
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Service Connection Connexion Branchement

Waterproof insulation piercing (IPC) Connecteurs de branchement étanches
ABC service connectors pour câbles torsadés

Service connector Connecteur de branchement pour câbles
Bare run to ABC taps principal nu et dérivé isolé

Insulation piercing connector for ABC Connecteur à perforation d’isolant pour torsades ABC
Waterproof (6 kV) insulation piercing Connecteurs étanches (6 kV) à perforation d’isolant

Main to main or branch connector for ABC pour torsade ABC. Réseau et branchement.
Waterproof insulation piercing (IPC) connectors Connecteurs étanches (6 kV) de mise en court-circuit

ABC main to temporary tap or earthing ou connexion temporaire (mise à la terre)
Waterproof (IPC) mechanical connectors Connecteurs mécaniques étanches pour câbles torsadés

ABC main to 1 or 2 service taps 1 ou 2 dérivations
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CES/CT 70 10 - 70 1,5 - 6

CBS/CT 25 10 - 35

CBS/CT 70 35 - 70 6 - 25 10 - 35

CBS/CT 150 35 - 150

PC1 SE 0F 10 - 95 1,5 - 6

PC1 SE 2F 6 - 70
6 - 25

6 - 35

PC1 SE 3F 35 - 95 10 - 35

PC1 S1 N 35 - 70 16 - 35

PC1 95 95 16 - 95 16 - 50 16 - 95

PC2 SE 1F 25 - 95 (120) 25 - 50 25 – 35 25 - 95 (70)

IPC 01 10 - 120 10 - 95 4 - 70 4 - 95

IPC 02 10 - 120 10 - 95 4 - 95 4 - 120

Service Connection
Connexion Branchement
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Reference

Run/Principal
(mm2)

Stranded AAC – AAAC
Multibrins AAC – AAAC

Copper Solid circular Al. Stranded AAC - AAAC
Cuivre Alu massif Multibrins AAC – AAAC

Insulated tap/Dérivé isolé
(mm2)

Service – Simultaneous piercing Branchement – Serrage simultané

CES/CT 70 10 - 70 1,5 - 6

PC1 SE 0F 10 - 95 1,5 - 6

Reference

Run/Principal
(mm2)

Stranded AAC – AAAC
Multibrins AAC – AAAC

Copper Solid circular Al. Stranded AAC - AAAC
Cuivre Alu massif Multibrins AAC – AAAC

Insulated tap/Dérivé isolé
(mm2)

Public lighting Éclairage public

CPB1/CT 25 x 10 - 25 1,5 - 25 10 - 35

CPB1/CT 70 x 10 - 50
16 - 95 6 - 25

CPB2/CT 70 x 10 - 35

Reference

Run/Principal
(mm2)

Stranded AAC – AAAC
Multibrins AAC – AAAC

Insulated
Isolé Copper Solid circular Al. Stranded AAC - AAAC

Cuivre Alu massif Multibrins AAC – AAAC

Insulated tap/Dérivé isolé
(mm2)

CMCC/CT 25 10 - 35 60 A

CMCC/CT 70 35 - 70 11,1
90 A

CMCC/CT 150 35 - 150

Reference

Run/Principal
(mm2)

Stranded AAC – AAAC
Multibrins AAC – AAAC

Max. continuous current rating
A. RMS (temporary taps)

Courant continu de court-circuit
max. Valeur efficace RMS

Ø Copper alloy pin
Ø Broche en laiton

(mm)

Short circuiting Court-circuit

Service – Independant piercing Branchement – Serrage indépendant
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CPB1/CT 25

CPB1/CT 70

CPB2/CT 70

CES/CT 70

CBS/CT 25

CBS/CT 70

CBS/CT 150

PC1 SE 0F

PC1 SE 2F

PC1 SE 3F

PC1 S1 N

PC2 SE 1F

PC1 95 95

IPC 01

IPC 02

Service Connection
Connexion Branchement

63

Service – Simultaneous piercing Branchement – Serrage simultané

Reference

Range run conductors
Capacité conducteur principal

(mm2)

Range tap conductors
Capacité conducteur dérivé

(mm2)

6 10 16 25 35 50 70 95 120 150 1,5 6 10 16 25 35 50 70 95 150

CES/CT 70

PC1 SE 0F

Public lighting Éclairage public

Reference

Range run conductors
Capacité conducteur principal

(mm2)

Range tap conductors
Capacité conducteur dérivé

(mm2)

6 10 16 25 35 50 70 95 120 150 1,5 6 10 16 25 35 50 70 95 150

CMCC/CT 25

CMCC/CT 70

CMCC/CT 150

Short circuiting Court-circuit

Reference

Range run conductors
Capacité conducteur principal

(mm2)

Range tap conductors
Capacité conducteur dérivé

(mm2)

6 10 16 25 35 50 70 95 120 150 1,5 6 10 16 25 35 50 70 95 150

Reference

Range run conductors
Capacité conducteur principal

(mm2)

Range tap conductors
Capacité conducteur dérivé

(mm2)

6 10 16 25 35 50 70 95 120 150 1,5 6 10 16 25 35 50 70 95 150

Service – Independant piercing Branchement – Serrage indépendant
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Connexion Branchement

64

Waterproof insulation piercing (IPC)
ABC service connectors
Simultaneous piercing (6 kV)
1 bolt – 1 tap
Connectors with hex. head shear-off socket

Material
A/F 13 mm hex. head shear-off socket 
for best controlled installation.
Insulated jackets made of glass fibre reinforced thermoplastic.
Tap conductor end transferable seal cap. 
Tap conductor may leave either side.
A/F 20 mm hex. head. (in case of removal).
Seal-cap link.

Application
• Application on Aerial Bundled insulated Conductors (ABC).
• Application can be done on live lines.
• Parts cannot be lost.
• No apparent metallic part is at line potential during and after 

installation.
• The tap conductor may leave either side.
• The connector is not reusable.
• For convenience the seal-cap may be slid in a groove situated 

on either side. Comply with EDF specification.

Connecteurs de branchement
pour câbles torsadés
à serrage simultané (6 kV)

Connecteurs à vis fusible

Matière
Écrou fusible hexagonal en zamak (cote sur plats de 13 mm) 
pour un meilleur contrôle du serrage.
Corps isolants en polyamide renforcé fibre de verre.
Capuchon d'extrémité de câble dérivé. 
Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite. 
Écrou hexagonal. Cote sur plats 20 mm (en cas de démontage).
Lien pour capuchon.

Utilisation
• Raccordement des conducteurs isolés de branchement aériens 

ou souterrains au réseau aérien basse tension  en conducteurs 
isolés torsadés.

• Ces connecteurs sont utilisés hors ou sous tension au contact
afin de réaliser les branchements en conducteurs isolés 
de 16 à 25 mm2 câblés ou de 16 à 35 mm2 massifs (branchements 
aéro-souterrains)

• Composants imperdables.
• Aucune partie métallique apparente n’est au potentiel.
• Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite.
• Le connecteur n’est pas réutilisable.
• Par commodité, le capuchon peut être inséré dans les logements 

situés de part et d’autre du connecteur.

CES/CT 70 CBS/CT 25 CBS/CT 70 – CBS/CT 150

CES/CT 70 67 37 630 10 - 70 1,5 - 6 0,20 0,09

CBS/CT 25 67 37 631 10 - 35 0,17 0,08
15,5

CBS/CT 70 67 37 640 35 - 70 6 - 25 10 - 35 0,20 0,09

CBS/CT 150 67 37 650 35 - 150 0,22 0,10

Reference EDF Code

Nominal torque value
Couple de serrage

nominal 
Nm Solid /Stranded Al

Copper Solid Al.
Stranded

AAC - AAAC
Cuivre Alu massif

AAC - AAAC
Alu massif/Multibrins Multibrins

Weight
Masse

lbs kg

Insulated conductors sizes range
Capacités de câble admises

(mm2)

Run/Principal Tap/Dérivé

15

3

4

2

2

15

3

4

2

2

15

3

4

2

2

1

2
3

4
5

1

2
3

4
5

Public lighting
Éclairage public
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Waterproof insulation piercing (IPC)
ABC service connectors
Simultaneous piercing
1 bolt – 1 tap

Material
A/F 13 mm hex. head shear-off cap nut on M8 hex. nut 
for best controlled installation.
Insulated jackets made of glass fibre reinforced thermoplastic.
Tap conductor end seal cap. 
Tap conductor may leave either side.

Application
• Application on Aerial Bundled insulated Conductors (ABC).
• When a permanent service disconnection is absolutely required 

the connector may be removed by loosening the M8 nut.
• No apparent metallic part is at line potential during and after 

installation.
• Parts cannot be lost.
• The tap conductor may leave either side.
• The connector is not reusable.

Installation
• Tighten the 13 mm a/f bolt with an insulated socket wrench 

till shear-off.

Connecteurs de branchement étanches (6 kV)
pour câbles torsadés
À serrage simultané

Matière
Écrou fusible hexagonal en zamak (cote sur plats de 13 mm) 
pour un meilleur contrôle du serrage.
Corps isolants en polyamide renforcé fibre de verre
Capuchon d'extrémité de câble dérivé. 
Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite.

Utilisation
• Branchement d’un dérivé isolé sur un câble torsadé aérien.
• La déconnexion est possible en desserrant l’écrou M8 situé 

sous la tête fusible.
• Aucune partie métallique apparente n’est au potentiel.
• Composants imperdables.
• Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite.
• Le connecteur n’est pas réutilisable.

Mise en œuvre
• L’écrou à tête hexagonale fusible, de cote sur plats 13 mm, 

est serré à l’aide d’une clé isolée appropriée.

PC1 SE 0F PC1 SE 2F PC1 SE 3F

PC1 SE 0F 10 - 95 1,5 - 6
0,18 0,08

PC1 SE 2F              14,5 6 - 70 6 - 35
6 - 25

PC1 SE 3F 35 - 95 10 - 35 0,22 0,10

Reference

Nominal torque
value

Couple de 
serrage
nominal 

Nm

Solid Al./Stranded Copper Solid Al. Stranded
AAC - AAAC Cuivre Alu massif AAC - AAAC

Alu massif/Multibrins Multibrins

Weight
Masse

lbs kg

Insulated conductors sizes range
Sections de câble admises

(mm2)

Run/Principal Tap/Dérivé

1

2 2

3

1

2
3

1

2
3

Public lighting
Éclairage public
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Service connector
Bare run to ABC tap
Simultaneous action - 1 bolt - 1 tap 

Material
A/F 13 mm hex. head shear-off cap nut on M8 hex. nut 
for best controlled installation.
Insulated jackets made of glass fibre reinforced thermoplastic.
Tap conductor end seal cap.

Application
• On bare aluminium main conductor.
• On insulated AAC and AAAC ABC tap.
• The tap conductor may leave either side.
• The connector is not reusable.

Installation
• Tighten the 13 mm a/f bolt with an insulated socket wrench 

till shear-off.
• During tightening, the hex. shape under the body gives a best 

prehension of the connector with an insulated socket wrench.

Connecteur de branchement pour câbles
principal nu et dérivé isolé
Serrage simultané - 1 dérivé

Matière
Écrou fusible hexagonal (cote sur plats de 13 mm) 
pour un meilleur contrôle du serrage.
Corps isolants en polyamide renforcé fibre de verre
Capuchon d'extrémité de câble dérivé.

Utilisation
• Raccordement des conducteurs isolés de branchements aériens

au réseau aérien basse tension en conducteurs nus.
• Le serrage sur le principal nu et sur le dérivé isolé s’effectue 

de manière simultanée grâce à la vis de serrage unique à tête
fusible.
• Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite.
• Le connecteur n’est pas réutilisable.

Mise en œuvre
• L’écrou à tête hexagonale fusible, de cote sur plats 13 mm, 

est serré à l’aide d’une clé isolée appropriée.
• Lors du serrage, la forme hexagonale située sous le corps inférieur 

permet une meilleure préhension du connecteur à l’aide d’une clé 
de 13 isolée.

PC1 S1 N

PC1 S1 N                12,5 35 - 70 16 - 35 0,22 0,10

Reference

Nominal
torque value

Couple
de serrage

nominal 
Nm

Weight
Masse

lbs kg

Conductors sizes range
Sections de câbles admises

(mm2)

Run/Principal Tap/Dérivé

Bare run/Principal nu
ABC

Al. alloy/All. alu

1

2

3

1

2
3

1

2
3
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Insulation piercing connector 
for ABC 
Simultaneous piercing - 1 bolt – 1 tap

Material
A/F 13 mm hex. head shear-off bolt made of brass 
for best controlled installation.
Insulated jackets made of glass fibre reinforced thermoplastic.
Tap conductor end seal cap. 
Seal cap link.

Application
• Application on Aerial Bundled insulated Conductors (ABC).
• No apparent metallic part is at line potential during and after 

installation.
• Parts cannot be lost.
• The tap conductor may leave either side.
• The connector is not reusable.

Installation
• Tighten the 13 mm a/f bolt with an insulated socket wrench 

till shear-off.

Connecteur à perforation d’isolant
pour torsades ABC
Serrage simultané - 1 dérivé

Matière
Écrou fusible hexagonal en laiton (cote sur plats de 13 mm) 
pour un meilleur contrôle du serrage.
Corps isolants en polyamide renforcé fibre de verre
Capuchon d'extrémité de câble dérivé. 
Lien pour capuchon.

Utilisation
• Utilisation pour réseaux et/ou branchements aériens BT

en conducteurs isolés torsadés (ABC).
• Aucune partie métallique apparente n’est au potentiel.
• Composants imperdables.
• Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite.
• Le connecteur n’est pas réutilisable.

Mise en œuvre
• L’écrou à tête hexagonale fusible, de cote sur plats 13 mm, 

est serré à l’aide d’une clé isolée appropriée.

PC1 95 95

1

2
3
4

1

2
3

4

1

4

3
2

Insulated conductors sizes range
Sections de câbles admises

(mm2)

Run/Principal Tap/Dérivé

Cu - Solid Al/Stranded AAC - AAAC Copper Solid Al Stranded AAC - AAAC

Cuivre - Alu massif/Multibrins AAC - AAAC Cuivre Alu massif Multibrins AAC - AAAC

PC1 95 95           16,5 16 - 95 16 - 50 16 - 95 0,28 0,13

IPC 01 19 10 - 120 4 - 70 4 - 95 0,275 0,125
95 cu

IPC 02 19 10 - 120 4 - 95 4 - 120 0,363 0,165
95 c

Reference

Weight
Masse

lbs kg

Nominal
torque value

Couple
de serrage

nominal 
Nm
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Waterproof (6 kV) Insulation Piercing 
Main to main or branch connector for ABC
Simultaneous piercing – 2 bolts – 1 tap

Material
A/F 13 mm hexagonal shear-off cap nut 
for best controlled installation.
Insulated jackets made of glass fibre reinforced thermoplastic.
Tap conductor end seal-cap.
The symetric connector 180° with the 2 cap nuts always facing 
the operator.

Application
• On Aerial insulated Bundled Conductors (ABC). 
• No apparent metallic part is at line potential, during and after 

installation.
• Parts cannot be lost.
• The tap conductor may leave either side by merely turning    .
• The connector is not reusable

Installation
• Tighten the 13 mm A/F bolt with an insulated socket wrench 

till shear-off.

Connecteurs étanches (6 kV)  
à perforation d’isolant pour torsade ABC
Réseau et branchement
Serrage simultané – 2 boulons – 1 dérivé

Matériel
Écrou fusible hexagonal en zamak (cote sur plats 13 mm)
pour un meilleur contrôle du serrage.
Corps isolants en polyamide renforcé fibre de verre.
Capuchon d’extrêmité de câble dérivé.
Connecteur symétrique : les écrous toujours face à l’opérateur.

Utilisation
• Pour réseaux et/ou branchements aériens BT 

en conducteurs isolés torsadés (ABC).
• Aucune partie métallique apparente n’est au potentiel.
• Composants imperdables.
• Le dérivé se monte indifféremment à gauche ou à droite.
• Le connecteur n’est pas réutilisable.

Mise en œuvre
• L’écrou à tête hexagonale fusible, de cote sur plats 13 mm, est serré 

à l’aide d’une clé isolée appropriée.

25 - 95 25 - 50 25 and/et 35 25 - 95
PC2 SE 1F 14 0,51 0,23

25 - 120 50 – 50 - 70

Reference

Nominal 
torque value

Couple 
de serrage nominal

Nm

Stranded Solid Al. Stranded
AAC - AAAC Copper Solid Al. AAC - AAAC
Alu massif Cuivre Alu massif Multibrins

Multibrins AAC - AAAC AAC - AAAC

Weight
Masse

lbs kg

Insulated conductors sizes range
Capacités de câble admises

(mm2)

Run/Principal Tap/Dérivé

1

2
3
4

2
3
4

1

4

1

2
3

4

View from the bottom
Vue de dessous
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Waterproof Insulation Piercing (IPC) 
connectors
ABC main to temporary tap or earthing 
Simultaneous piercing
1 bolt – 1 tap

According to NF C 33-020 standard

Material
A/F 10 mm hexagonal head shear-off socket 
for best controlled installation.
Insulated stranded conductor elbow link.
Protective shroud of pin.
Removable petals. 
Cap.

Installation
Conductors identification eased thanks to removable petals :
• Neutral : remove all 3.
• Phase 1 : leave 1. 
• Phase 2 : leave 2.
• Phase 3 : leave all 3.

Application
• Application on insulated ABC mains onto which the connector 

is installed permanently to provide temporary taps, shortcircuiting
and/or earthing.

• The temporary tap device features a copper alloy pin dia. 11.1 mm 
which is surrounded by a shroud and which matches the socket 
of the tap conductor (to be delivered separately).

• Installation on live or dead main lines. 
Caution : dead line only when shortcircuiting.

• Parts cannot be lost.
• No apparent metallic part is at line potential during and after 

the installation (when the cap is closed).
• The connector is not reusable as far as its connection onto 

the ABC main is concerned.

Connector/Connecteur
CBS/CT

+

Plug assembly
Prise de dérivation
PMCC

Service Connection
Connexion Branchement

69

Connecteurs étanches (6 kV)
de mise en court-circuit
ou connexion temporaire (mise à la terre)
Serrage simultané

Selon norme NF C 33-020

Matière
Écrou fusible hexagonal (cote sur plats 10 mm)
pour un meilleur contrôle du serrage.
Liaison coudée multibrins isolée.
Protection de la broche.
Pastilles détachables.
Capuchon.

Mise en œuvre
Repérage des conducteurs à l'aide des pastilles détachables :
• Neutre : arracher les 3 pastilles.
• Phase 1 : laisser 1 pastille.
• Phase 2 : laisser 2 pastilles.
• Phase 3 : laisser 3 pastilles.

Utilisation
• Utilisation sur câbles aériens torsadés ABC de réseau, en montage 

permanent pour la mise en œuvre provisoire de dérivations, 
courts-circuits et/ou mise à la terre.

• Le dispositif de dérivation provisoire intègre une broche en alliage 
cuivre, diam. 11,1 mm, entourée d’un habillage adapté à la douille 
du conducteur dérivé (à commander séparément).

• Montage sur ligne sous ou hors tension.
Attention : lors de la mise en court-circuit, la ligne doit 
impérativement être hors tension.

• Composants imperdables.
• Aucune pièce métallique apparente n’est au potentiel, 

que ce soit pendant ou après le montage (capuchon fermé).
• Ce connecteur n’est pas réutilisable s’il a été préalablement monté.

1

2
3
4

2
3
4
5

1

5

1

2

3

4

5

ABC main
Câble torsadé

CMCC/CT PMCC
Brass pin
Broche en laiton
Ø 11,1

Ø 4

Stranded 
AAC - AAAC

Multibrins
AAC - AAAC

Max. continuous current rating RMS
Courant continu de court-circuit max.

Valeur efficace RMS
lbs kg

Weight
Masse

Reference EDF Code

Insulated conductors sizes range
Capacités de câble admises

(mm2)

CMCC/CT 25 67 31 481 10 - 35 60 A 0,35 0,16

CMCC/CT 70 67 31 483 35 - 70 0,40 0,18
90 A

CMCC/CT 150 67 31 485 35 - 150 0,42 0,19
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CPB 1/CT 25 1 10 - 25 1,5 - 25 10 - 35 – 0,22 0,10
Stripping

CPB 1/CT 70 1 90° 10 - 50 0,26 0,12
A dénudage 16 - 95 6 - 25

CPB 2/CT 70 2 10 - 35 0,36 0,14

Reference

Nbr
Preparation
Préparation

Orientation
Orientation

Run
Principal

Tap
Dérivé

Copper Solid Al. Stranded
Cuivre Alu massif AAC - AAAC

Multibrins
AAC - AAAC

Weight
Masse

lbs kg

Conductors sizes range
Sections admises

(mm2)

Tap/Dérivé

Reference

Run
Principal

Tap
Dérivé

Waterproof (IPC) mechanical connectors 
ABC main to 1 or 2 service taps
Separate action with shroud
Insulation piercing on the run
Stripping off the tap(s) end(s)

Application
• Insulated AAC and AAAC ABC main lines and

Insulated service taps. 
• The connector pierces the insulation of the conductors 

on the run side.
• For the tap conductor insulation must be removed.
• Controlled electrical contacts through shear-off hardware 

on the main conductor.
• Installation on live or dead lines (no load).
• Parts cannot be lost.
• The connector is not reusable.

Connecteurs mécaniques étanches 
pour câbles torsadés 1 ou 2 dérivations
Serrage indépendant avec gousset isolant
Perforation d’isolant sur le principal
Dénudage sur les dérivés

Utilisation
• Pour réseaux et/ou branchements aériens BT 

en conducteurs torsadés.
• La perforation se fait :

– par perforation sur le principal
– par serrage mécanique sur les dérivés préalablement dénudés.

• Le bon contact électrique est assuré grâce à la vis à tête fusible.
• Installation hors ou sous tension, hors charge.
• Composants imperdables.
• Le connecteur n’est pas réutilisable.

Aluminium alloy body
Corps en alliage d’aluminium

Insulating shroud
Gousset isolant PVC souple

Nominal torque value
Couple de serrage nominal 

Nm

70

CPB 1/CT 25 10 10

CPB 1/CT 70 15 10

CPB 2/CT 70 15 10
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Service Splices Manchons Branchement

Waterproof L.V. outdoor services crimp type  Manchons de jonction préisolés de type sertissable
preinsulated through connectors pour branchements BT étanches
MJPB range Gamme MJPB

Waterproof L.V. outdoor services crimp type  Manchons de jonction préisolés de type sertissable
preinsulated through connectors pour branchements BT aéro-souterrains
MJPBAS – MJPBS range Gamme MJPBAS – MJPBS

Waterproof L.V. service crimp type  Embouts de branchement préisolés à extrémité flexible
flexible end connectors

L.V. service mechanical type  Connecteurs flexibles d’extrémité de type mécanique
flexible end connectors pour câbles BT de branchement
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Waterproof L.V. outdoor service crimp type 
preinsulated through connectors
MJPB range

Material
Thermoplastic outer sleeve.
Alu inner sleeve.
Colour coded seals.
Factory deposited contact aid grease.
Colour coded caps retaining the seals.

Application
• Totally factory made insulated and sealed partial mechanical

tension crimp type service entrance through connectors applicable :
a) In service drops :

- bundle (2 or 4) between themselves mid-span or not.
- bundle to cable laid on front walls after the service drop 
dead-end clamp.

b) On cables laid on front walls, between themselves, primarily for 
repairs.

c) Public Lighting 10, 16 or 25 mm2 insulated aluminium conductors 
either added to messengered ABC mains or forming 
homogeneous 2 or 4 Public Lighting bundled mains.

• The comprehensive range of MJPB connectors is installed with a 
unique E 140 groove index hex. die set (BG groove also suitable).

Description and features
• A solid barrier in the middle of the bore of the inner aluminium 

sleeve guarantees a proper insertion till stop of the stripped end 
of each conductor thereby optimizing mechanical and electrical 
characteristics of the connection so made.

• Easy connector identification thanks to section indelible lettering 
confirmed by industry standards colour coded end caps.

• Inner seals seal out dirt and moisture during long periods of 
warehousing and afterwards in the worst wheathering conditions yet 
are easily perforated when introducing the stripped end of the 
conductors.

• Positive crimping zone stops and clearly marked crimping 
sequence : 1, 2 (3),  starting from center to mouth to guarantee 
proper installation.

Manchons de jonction préisolés de type 
sertissable pour branchements BT étanches
Gamme MJPB

Matériel
Gaine extérieure thermoplastique.
Fût en aluminium.
Joints d’étanchéité colorés (repérage des conducteurs).
Graisse de contact appliquée en usine .
Embouts d’extrémité colorés pour maintien des joints 
d'étanchéité.

Utilisation
• Manchons de jonction sertissables, de tension réduite, destinés :

a) aux branchements :
– de conducteurs torsadés (2 ou 4), à mi-portée ou non,
– du faisceau vers le câble posé sur la façade.

b) aux câbles posés sur les façades, entre eux (réparation) ;
c) à l’éclairage public intégrant des conducteurs aluminium isolés 

de section 10, 16 ou 25 mm2.
• Tous les connecteurs de la gamme MJPB s’installent 

au moyen de la matrice de sertissage hexagonale E 140 
(gorge BG également adaptée).

Description et fonctionnalités
• Une butée solide au centre de l’alésage du fût  

en aluminium garantit une insertion correcte de l’extrémité dénudée 
du conducteur, permettant d’optimiser les caractéristiques 
mécaniques et électriques du raccordement.

• L’identification des connecteurs est facilitée par un marquage 
indélébile de la section, confirmé par des embouts colorés, 
conforme au codage normalisé de l’industrie. 
Des dispositifs d’étanchéité internes préviennent toute 
infiltration d’humidité ou de contamination pendant 
de longues périodes d’entreposage et par la suite dans les pires 
conditions climatiques, tout en restant faciles à perforer 
lors de l’introduction de l’extrémité dénudée du conducteur.

• Des marques sont prévues pour bien délimiter les zones de 
sertissage, ainsi qu’un marquage de la séquence 
adéquate de rétreint : 1, 2 (3), à partir du centre en allant 
vers l’ouverture, afin de garantir une installation correcte.

m
ax

. 
Ø

 1
9

60

1
2
3
4
5

1
2

3
4
5
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Waterproof L.V. outdoor service crimp type 
preinsulated through connectors
MJPB range

Manchons de jonction préisolés de type 
sertissable pour branchements BT étanches
Gamme MJPB

MJPB 6 67 32 115 6 6 Maroon/Marron Maroon/Marron 0,51 0,23

MJPB 10 67 32 101 10 10 Green/Vert Green/Vert 0,48 0,22

MJPB 10 6 67 32 116 10 6 Green/Vert Maroon/Marron 0,48 0,22

MJPB 16 67 32 107 16 16 Blue/Bleu Blue/Bleu 0,46 0,21
Al/Al

MJPB 16 6 67 32 117 16 6 Blue/Bleu Maroon/Marron 0,48 0,22
Al/Cu

MJPB 16 10 67 32 103 16 10 Blue/Bleu Green/Vert 0,48 0,22
Cu/Cu

MJPB 25 67 32 111 25 25 Orange/Orange Orange/Orange 0,46 0,21

MJPB 25 6 67 32 118 25 6 Orange/Orange Maroon/Marron 0,46 0,21

MJPB 25 10 67 32 105 25 10 Orange/Orange Green/Vert 0,46 0,21

MJPB 25 16 67 32 109 25 16 Orange/Orange Blue/Bleu 0,46 0,21

MJPB 35 – Al/Al – Al/Cu (2) 35 35 Red/Rouge Red/Rouge 0,40 0,18

MJPB 35 6 – 35 6 Red/Rouge Maroon/Marron 0,44 0,20
Al/Al

MJPB 35 10 – 35 10 Red/Rouge Green/Vert 0,44 0,20
Al/Cu

MJPB 35 16 67 32 058 35 16 Red/Rouge Blue/Bleu 0,42 0,19
Cu/Cu

MJPB 35 25 67 32 060 35 25 Red/Rouge Orange/Orange 0,42 0,19

Reference
(1) EDF Code

Application
Stranded

Conductors
Multibrins

lbs kg

Conductor sizes
Section des conducteurs

(mm2)

Colour code
Code couleur

Weight
Masse

(10 pcs)

(1) Larger conductors sizes require MJPT preinsulated through connectors.
(2) Cu to Cu accomodated when used to reduce voltage drop, not for higher 

current rating reason.

(1) Les conducteurs de sections supérieures nécessitent un manchon 
de type MJPT.

(2) Jonction cuivre-cuivre possible en 35 mm2 géométrique 
(25 mm2 électrique)

(*) Hexagonal crimps guarantee the best electrical contacts. (*) Le rétreint hexagonal garantit le meilleur contact électrique.

3 2 3 2 2 (overlapping)/(recouvrement)

Groove index/Matrice E 140 Single groove/Simple empreinte Dual-groove/Double empreinte

Crimp width 
Largeur sertissage

9 mm

Hexagonal A/F 14 mm (*) – N° of crimps each end
Cote sur plats 14 mm (*)

Nombre de rétreints de part et d’autre

Circular BG groove – N° of crimps each end
Nombre de rétreints de part et d’autre

Crimp width 
Largeur sertissage

5 mm

Crimp width
Largeur sertissage

5 mm 9 mm

Crimp width
Largeur sertissage

2 x 5 mm

Crimping recommendations
Recommandations de sertissage
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Waterproof L.V. outdoor service crimp type 
preinsulated through connectors
MJPBAS_M, MJPBS_M (_M) range

Material
Thermoplastic outer sleeve.
Alu inner sleeve.
Colour coded seals.
Factory deposited contact aid grease.
Colour coded caps retaining the seals
(grey colour indicates solid al. conductor side).

Application
• Totally factory made insulated and sealed partial mechanical

tension crimp type service entrance through connectors applicable :
a) to underground cable with solid circular alu conductors

(NF C 33-210 or similar) to ABC service : MJPBAS_M
b) Underground cable as § a) to same : MJPBS_M (_M)

• The comprehensive range of MJPB connectors is installed with 
a unique E 140 groove index hex. die set, (BG groove also suitable).
See table page 75.

Description and features
• A solid barrier in the middle of the bore of the inner aluminium 

sleeve guarantees a proper insertion till stop of the stripped end 
of each conductor thereby optimizing mechanical and electrical 
characteristics of the connection so made.

• Easy connector identification thanks to section indelible lettering 
confirmed by industry standards colour coded end caps.

• Inner seals seal out dirt and moisture during long periods of 
warehousing and afterwards in the worst wheathering conditions yet 
are easily perforated when introducing the stripped end of the 
conductors.

• Positive crimping zone stops and clearly marked crimping 
sequence : 1, 2 (3),  starting from center to mouth to guarantee 
proper installation.

Manchons de jonction préisolés de type 
sertissable pour branchements BT
aéro-souterrains
Gamme MJPBAS_M, MJPBS_M (_M)

Matériel
Gaine extérieure thermoplastique.
Fût en aluminium.
Joints d’étanchéité colorés (repérage des couleurs).
Graisse de contact appliquée en usine .
Embouts d’extrémité colorés pour maintien des joints 
d'étanchéité.

Utilisation
• Manchons de jonction, entièrement fabriqués en usine, isolés et 

scellés, partiellement sous traction, de type sertissable, destinés aux 
branchements :
a) de câbles souterrains à âme massive circulaire en aluminium 

(NF 33-210 ou similaire) pour branchement sur conducteurs 
aériens torsadés : MJPBAS_M.

b) de câbles souterrains comme ci-dessus vers d’autres câbles 
souterrains : MJPBS_M (_M).

• Tous les connecteurs de la gamme MJPB s’installent 
au moyen d’un ensemble spécifique de matrices de sertissage 
hexagonales, indice gorge E 140 (gorge BG également adaptée).  
Voir tableau page 75.

Description et fonctionnalités
• Une butée solide au centre de l’alésage du fût  

en aluminium garantit une insertion correcte de l’extrémité dénudée 
du conducteur, permettant d’optimiser les caractéristiques 
mécaniques et électriques du raccordement.

• L’identification des connecteurs est facilitée par un marquage 
indélébile de la section, confirmé par des embouts colorés, 
conforme au codage normalisé de l’industrie. 
Des dispositifs d’étanchéité internes préviennent toute 
infiltration d’humidité ou de contamination pendant 
de longues périodes d’entreposage et par la suite dans les pires 
conditions climatiques, tout en restant faciles à perforer 
lors de l’introduction de l’extrémité dénudée du conducteur.

• Des marques sont prévues pour bien délimiter les zones de 
sertissage, ainsi qu’un marquage de la séquence 
adéquate de rétreint : 1, 2 (3), à partir du centre en allant 
vers l’ouverture, afin de garantir une installation correcte.
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Waterproof L.V. outdoor service crimp type 
preinsulated through connectors
Underground cable to ABC service

Manchons de jonction préisolés de type 
sertissable pour branchements BT étanches
Jonction aéro-souterraine d’une torsade et d’un câble 
à âme massive

MJPBAS 10 16 M 67 32 121 10 16 M Green/Vert Blue/Bleu 0,48 0,22

MJPBAS 10 25 M 67 32 122 10 25 M Green/Vert Orange/Orange 0,46 0,21

MJPBAS 10 35 M 67 32 123 10 35 M Green/Vert Red/Rouge 0,46 0,21

MJPBAS 16 16 M 67 32 125 16 16 M Blue/Bleu Blue/Bleu 0,48 0,22

MJPBAS 16 25 M 67 32 126 16 25 M Blue/Bleu Orange/Orange 0,46 0,21

MJPBAS 16 35 M 67 32 127 16 35 M Blue/Bleu Red/Rouge 0,44 0,20

MJPBAS 25 16 M 67 32 128 25 16 M Orange/Orange Blue/Bleu 0,46 0,21

MJPBAS 25 25 M 67 32 129 25 25 M Orange/Orange Orange/Orange 0,44 0,20

MJPBAS 25 35 M 67 32 130 25 35 M Orange/Orange Red/Rouge 0,44 0,20

MJPBAS 35 25 M – 35 25 M Red/Rouge Orange/Orange 0,42 0,19

MJPBAS 35 35 M – 35 35 M Red/Rouge Red/Rouge 0,42 0,19

Reference EDF Code

lbs

Stranded Alu
or Cu
Alu ou

cuivre multi-

Solid circu-
lar Alu

Section âme

Aerial side
Aérien

Underground side
Souterrain

kg

Conductor sizes
Section des conducteurs

(mm2)

Colour code
Code couleur

Weight
Masse

(10 pcs)

MJPBS 16 M 16 M 67 22 301 16 M 16 M Blue/Bleu Blue/Bleu 0,48 0,22

MJPBS 16 M 25 M 67 22 302 16 M 25 M Blue/Bleu OrangeOrange 0,66 0,301

MJPBS 16 M 35 M 67 22 303 16 M 35 M Blue/Bleu Red/Rouge 0,66 0,30

MJPBS 25 M 25 M 67 22 304 25 M 25 M Orange/Orange Orange/Orange 0,46 0,21

MJPBS 25 M 35 M 67 22 305 25 M 35 M Orange/Orange Red/Rouge 0,44 0,20

MJPBS 35 M 35 M 67 22 306 35 M 35 M Red/Rouge Red/Rouge 0,42 0,19

Reference EDF Code

lbs
Solid circular Alu

Alu massif circulaire
Underground/Souterrain

Underground
Souterrain

kg

Conductor sizes
Section des conducteurs

(mm2)

Colour code
Code couleur

Weight
Masse

(10 pcs)

Underground cable to same Jonction souterraine de deux câbles à âme massive

Note : Other sizes : please consult.  Nota : Autres dimensions : nous consulter.

(*) Hexagonal crimps guarantee the best electrical contacts. (*) Le rétreint hexagonal garantit le meilleur contact électrique.

3 2 3 2 2 (overlapping)/(recouvrement)

Groove index/Matrice E 140 Single groove/Simple empreinte Dual-groove/Double empreinte

Crimp width 
Largeur sertissage

9 mm

Hexagonal A/F 14 mm (*) – N° of crimps each end
Cote sur plats 14 mm (*)

Nombre de rétreints de part et d’autre

Circular BG groove – N° of crimps each end
Nombre de rétreints de part et d’autre

Crimp width 
Largeur sertissage

5 mm

Crimp width
Largeur sertissage

5 mm 9 mm

Crimp width
Largeur sertissage

2 x 5 mm

Crimping recommendations
Recommandations de sertissage
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Waterproof L.V. service crimp type 
flexible end connectors

Material
Thermoplastic outer sleeve.
Alu inner sleeve.
Colour coded seals.
Factory deposited contact aid grease.
Grey colour caps retaining the seals.

Application
• Totally factory made insulated and sealed service entrance crimp 

type flexible end connector for termination to watthourmeter 
enclosure terminals of underground cables or other cables 
with solid circular alu conductors (type NF C33-210 or similar)

• The comprehensive range of MJPB connectors is installed with 
a unique E 140 groove index hex. die set (BG groove also suitable).

Description and features
• A solid barrier in the middle of bore of the inner aluminium sleeve 

guarantees a proper insertion till stop of the stripped end of the 
conductor  thereby optimizing mechanical and electrical 
characteristics of the connection so made. 

• Easy connector identification thanks to section indelible lettering 
confirmed by industry standards colour coded end caps. 
Inner sealing devices seal out dirt and moisture during long periods 
of warehousing and afterwards in the worst wheathering conditions 
yet are easily perforated when introducing the stripped end of the 
conductors.

• Positive crimping zone stops and clearly marked crimping 
sequence : 1, 2, (3),  starting from center to mouth to guarantee 
proper installation.

Embouts de branchement préisolés
à extrémité flexible

Matériel
Gaine extérieure thermoplastique.
Gaine intérieure en aluminium.
Joints d’étanchéité colorés.
Graisse de contact appliquée en usine .
Embouts d’extrémité colorés pour maintien des joints d'étanchéité.

Utilisation
• Connecteur d’extrémité flexible, entièrement fabriqué en usine, isolé 

et scellé, destiné au raccordement sur bornes compteur de câbles 
souterrains ou autres à âme massive en alu à section circulaire (type 
NF C33 – 210 ou similaire).

• Les connecteurs de la gamme MJPB s’installent au moyen 
de matrices de sertissage hexagonales, indice gorge E 140 
(gorge BG également adaptée).

Description et fonctionnalités
• Une butée solide au centre de l’alésage du fût  

en aluminium garantit une insertion correcte de l’extrémité dénudée 
du conducteur, permettant d’optimiser les caractéristiques 
mécaniques et électriques du raccordement.

• L’identification des connecteurs est facilitée par un marquage 
indélébile de la section, confirmé par des embouts colorés, 
conforme au codage normalisé de l’industrie. 
Des dispositifs d’étanchéité internes préviennent toute 
infiltration d’humidité ou de contamination pendant 
de longues périodes d’entreposage et par la suite dans les pires 
conditions climatiques, tout en restant faciles à perforer 
lors de l’introduction de l’extrémité dénudée du conducteur.

• Des marques sont prévues pour bien délimiter les zones de 
sertissage, ainsi qu’un marquage de la séquence 
adéquate de rétreint : 1, 2 (3), à partir du centre en allant 
vers l’ouverture, afin de garantir une installation correcte.

1
2
3
4
5

1
2

3
4
5

EBP 35 M 16 N 67 26 051 1,36 0,62
35 Red/Rouge

EBP 35 M 16 B 67 26 052 1,43 0,65

Reference EDF Code

lbs kg

Conductor sizes
Section des conducteurs

Solid circular Alu
Section âme

(mm2)

Colour code
Code couleur

Weight
Masse

(10 pcs)

Rating 90 ARMS (*) Gamme 90 A (*)

Note. Other sizes : please consult.  Nota. Autres dimensions : nous consulter.

(*) 16 mm   extra flexible insulated Cu. tail. The  end of the tail is provided 
with a factory crimped electrotinplated copper sleeve for easiness of
insertion in the terminal block.

(*) Extrémité cuivre 16 mm2 à flexibilité accrue. L’extrémité est munie 
d’un embout en cuivre à étamage électrolytique serti en usine afin  
de faciliter son insertion dans le bornier de raccordement.

Crimping sequence
Ordre des rétreints

Factory crimped part

Partie rétreinte en usine

Insulated flexible copper conductor
Fouet en câble cuivre

Total tail length/Longueur totale d’extrémité
250 mm

5 3 4 1 2

Ø
 —

 1
8
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Waterproof L.V. service crimp type 
flexible end connectors

Material
Thermoplastic outer sleeve.
Alu inner sleeve.
Colour coded seals.
Factory deposited contact aid grease.
Grey colour caps retaining the seals.

Application
• Totally factory made insulated and sealed service entrance crimp 

type flexible end connector for termination to watthourmeter 
enclosure terminals of underground cables or other cables 
with solid circular alu conductors (type NF C33-210 or similar)

• The comprehensive range of MJPB connectors is installed with 
a unique E 140 groove index hex. die set (BG groove also suitable).

Description and features
• A solid barrier in the middle of bore of the inner aluminium sleeve 

guarantees a proper insertion till stop of the stripped end of the 
conductor  thereby optimizing mechanical and electrical 
characteristics of the connection so made. 

• Easy connector identification thanks to section indelible lettering 
confirmed by industry standards colour coded end caps. 
Inner sealing devices seal out dirt and moisture during long periods 
of warehousing and afterwards in the worst wheathering conditions 
yet are easily perforated when introducing the stripped end of the 
conductors.

• Positive crimping zone stops and clearly marked crimping 
sequence : 1, 2, (3),  starting from center to mouth to guarantee 
proper installation.

Embouts de branchement préisolés
à extrémité flexible

Matériel
Gaine extérieure thermoplastique.
Gaine intérieure en aluminium.
Joints d’étanchéité colorés.
Graisse de contact appliquée en usine .
Embouts d’extrémité colorés pour maintien des joints d'étanchéité.

Utilisation
• Connecteur d’extrémité flexible, entièrement fabriqué en usine, isolé 

et scellé, destiné au raccordement sur bornes compteur de câbles 
souterrains ou autres à âme massive en alu à section circulaire (type 
NF C33 – 210 ou similaire).

• Les connecteurs de la gamme MJPB s’installent au moyen 
de matrices de sertissage hexagonales, indice gorge E 140 
(gorge BG également adaptée).

Description et fonctionnalités
• Une butée solide au centre de l’alésage du fût  

en aluminium garantit une insertion correcte de l’extrémité dénudée 
du conducteur, permettant d’optimiser les caractéristiques 
mécaniques et électriques du raccordement.

• L’identification des connecteurs est facilitée par un marquage 
indélébile de la section, confirmé par des embouts colorés, 
conforme au codage normalisé de l’industrie. 
Des dispositifs d’étanchéité internes préviennent toute 
infiltration d’humidité ou de contamination pendant 
de longues périodes d’entreposage et par la suite dans les pires 
conditions climatiques, tout en restant faciles à perforer 
lors de l’introduction de l’extrémité dénudée du conducteur.

• Des marques sont prévues pour bien délimiter les zones de 
sertissage, ainsi qu’un marquage de la séquence 
adéquate de rétreint : 1, 2 (3), à partir du centre en allant 
vers l’ouverture, afin de garantir une installation correcte.

1
2
3
4
5

1
2

3
4
5

EBP AU 35 M 16 B 67 26 052 1,43 0,65
35 Red/Rouge

EBP AU 35 M 16 N 67 26 051 1,36 0,62

Reference EDF Code

lbs kg

Conductor sizes
Section des conducteurs

Solid circular Alu
Section âme

(mm2)

Colour code
Code couleur

Weight
Masse

(10 pcs)

Rating 90 ARMS (*) Gamme 90 A (*)

Note. Other sizes : please consult.  Nota. Autres dimensions : nous consulter.

(*) 16 mm   extra flexible insulated Cu. tail. The  end of the tail is provided 
with a factory crimped electrotinplated copper sleeve for easiness of
insertion in the terminal block.

(*) Extrémité cuivre 16 mm2 à flexibilité accrue. L’extrémité est munie 
d’un embout en cuivre à étamage électrolytique serti en usine afin  
de faciliter son insertion dans le bornier de raccordement.

Crimping sequence
Ordre des rétreints

Factory crimped part

Partie rétreinte en usine

Insulated flexible copper conductor
Fouet en câble cuivre

Total tail length/Longueur totale d’extrémité
250 mm

5 3 4 1 2

Ø
 —

 1
8
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L.V. service mechanical type 
flexible end connectors

Application
• Termination to watthourmeter cubicles of : 

- solid circular alu conductors of underground cables : 
16 thru 35 mm2 sizes.

- stranded  alu conductors : 
10 and 35 mm2 sizes (ABC services).

- copper cable : 10 to 35 mm2.

Installation
• With a 10 mm A/F insulated spanner. No crimping tool required.
• Products with 16 or 25 mm2 flexible copper cable : for application 

up to 105°C.

Single wire

Connecteurs flexibles d’extrémité de type 
mécanique pour câbles BT de branchement

Utilisation
• Raccordement aux armoires compteur pour les câblages suivants :

- Conducteurs de sections à âmes câblées aluminium 16 à 25 mm2

(NF C 33-209).
- Conducteurs de sections à âmes massives aluminium 16 à 35 mm2

(NF C 33-210).
- Conducteurs de sections à âmes câblées cuivre de 10 à 25 mm2

(NF C 32-201 : série H07 V-R).
- Conducteurs de sections à âmes câblées cuivre de 10 à 35 mm2

(NF C 32-321 : série U-1000 R 2V).
- Conducteurs de sections à âmes câblées aluminium 25 à 35 mm2

(NF C 32-321 : série U-1000 AR 2V).

Mise en œuvre
• Utiliser une clé de 10 mm, cote sur plats. 

Aucun outillage de sertissage nécessaire. 
• Produits à câble cuivre flexible de section 16 ou 25 mm2 : 

application préconisée jusqu’à 105°C.

Embouts

Kits Trousses

Note. Other sizes : please consult.  Nota. Autres dimensions : nous consulter.

EBCP 35 M 16 N 67 26 081 Phase/Phase 1,54 0,70

EBCP 35 M 16 B 67 26 082 Neutral/Neutre 1,54 0,70
10 - 25 (35) 16 - 35

EBCP 35 M 25 N 67 26 071 Phase/Phase Al - Cu 1,76 0,80

EBCP 35 M 25 B 67 26 072 Neutral/Neutre 1,76 0,80

EBCD UU 25 N – Phase/Phase
10 - 25 (35)

1,76 0,80

Cu
–

EBCD UU 25 B – Neutral/Neutre 1,76 0,80

Reference EDF Code

lbs
Stranded
Multibrins

Solid Al.
Alu massif

kg

Conductor sizes
Section des conducteurs

(mm2)Application
Utilisation

Max. intensity
Intensité maxi

Weight
Masse

60 A

90 A

TR2 EBCP 35 M 16 67 26 088
1 phase + 1 neutral

TR2 EBCP 35 M 25 67 26 087
1 phase + 1 neutre

TR2 EBCD UU 25 67 26 085

TR4 EBCD UU 25 67 26 086 3 phases + 1 neutral

TR4 EBCP 35 M 16 67 26 089 3 phases + 1 neutre

Reference EDF Code Composition

Phase : black
Phase : noir
Neutral : blue
Neutre : bleu

Flexible copper 
cable 16 or 25 mm2

Câble cuivre 
souple 16 ou 25 mm2

Crimped 
copper sleeve
Embout cuivre 
serti

180         230

Stripping
Perforation

The A/F 10 mm shear-off hex. head screw controls 
the piercing of the conductor insulation.
La vis à tête fusible de cote sur plat 10 mm 
garantit la perforation d’isolant.
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Fittings Accessoires

Saddles Bracelets
Rilsan ties Colliers
Accessories for poles Accessoires de poteaux
PVC protective spouts Dispositifs de protection en PVC pour descentes de câbles  

for vertically laid on poles cables sur poteaux
Elbows for concrete poles Gaines de massif pour poteaux béton
Protective sleeves and links Gaines de protection et liens
Mounts and ties for wall mountings Berceaux et colliers pour fixations murales
Turnbuckles Tendeurs
Shackles Manilles
Eye bolts Tiges à œil
Anchoring pigtail hooks for service Crochets d’ancrage pour branchement
Stainless steel strap installation toolings Outils de pose pour feuillard
Running out toolings Accessoires de pose et d’installation
Running out brackets and strap assembly Consoles supports de poulie
Running out accessories Accessoires de déroulage
Phases separators Séparateurs de phases
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Saddles

Characteristics
BIC 6 50 C
• To nail/À clouer
• For installation on a wooden pole (provided with a nail screw)

Pour montage sur poteau bois (fourni avec un clou à frapper)

BIC 15 30 C
• For installation on a wooden pole (provided with a nail screw)

Pour montage sur poteau bois (fourni avec un clou à frapper)

BIC 15 30
• For installation on previously installed stainless steel strap 

(wooden, concrete or metallic poles)
Pour montage sur feuillard existant ou à poser 
(poteau bois, béton ou métallique)

BIC 30 50
BIC 50 90
• For installation on previously installed stainless steel strap

(wooden, concrete or metallic pole)
Pour montage sur feuillard existant ou à poser 
(poteau bois, béton ou métallique)

• For installation on a wall with a nail plug, ref. TAC 8 30
Pour montage sur façade à l’aide d’un clou-cheville, ref. TAC 8 30.

BIC 30 50 AM
• For installation on previously installed stainless steel strap 

(wooden, concrete or metallic pole)
Pour montage sur feuillard existant ou à poser 
(poteau bois, béton ou métallique)

Bracelets

Caratéristiques

Withdrawable «Rilsan» tie
Collier

For mounting on previously installed strap
Pour montage sur feuillard déjà installé

Positioning screw
Vis de positionnement

Positioning screw
Vis de positionnement

Hole for wall installation
Trou pour montage sur façade
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Saddles

Characteristics
BIC 50 90 AM
• Requires the simultaneous installation of a stainless steel strap 

(to be ordered separately).
Cannot be mounted on previously installed strap. 
Installation simultanée avec du feuillard (à commander séparé-

ment).
Ne peut être monté sur feuillard déjà installé. 

BIC DB 30 50
• For installation on previously installed stainless steel strap 

(wooden, concrete or metallic poles)
Pour montage sur feuillard existant ou à poser 
(poteau bois, béton ou métallique)

EB 6 50
• For installation with Rilsan tie (to be ordered separately :

see herebelow)
– on previously installed stainless steel strap 

(wooden, concrete or metallic poles)
– on wooden pole with a Ø 6 mm screw
– on wall with a nail plug, ref TAC 8 30
Pour montage avec des colliers (à commander séparément :
voir ci-dessous)
– sur feuillard existant ou à poser 

(poteau bois, béton ou métallique)
– sur poteau bois à l’aide d’une vis de Ø 6 mm

Bracelets

Caratéristiques

The stainless steel positioning screw allows a proper vertical alignment 
of all mounts (cannot be lost)

Vis de positionnement permettant d’aligner correctement les bracelets 
sur le poteau (élément imperdable)

BIC 6 50 C – 6 - 50 x – 100 0,88 0,40

BIC 15 30 68 86 652 x x 100
7 - 30 2,20 1,00

BIC 15 30 C – x – 100

BIC 30 50 68 86 654 x x 100 4,40 2,00

BIC 30 50 AM – 30 - 50 x x 100 7,50 3,40

BIC DB 30 50 68 86 674 x x 100 11,46 5,20

BIC 50 90 68 86 661 x x 50 3,74 1,70
50 - 90

BIC 50 90 AM 68 86 661 x x 50 8,15 3,70

EB 6 50 68 86 680 6 - 50 x x 100 2,60 1,20

Reference EDF Code

Bundle or cable 
outer diameter
Capacité Ø ext.

mm

Material
Matière

Wood
Bois

Concrete or metallic
Béton ou métal

Mount/Support

UV resistant
thermoplastic

Thermoplastique 
protégée UV

Packing
Cond.

lbs kg

Weight
Masse

C 4 22 – 4 - 22 120 0,48 0,22

C 10 42 – 10 - 42 176 0,74 0,33

C 26 62 68 28 794 26 - 62 260 1,18 0,53

C 55 96 68 28 796 55 - 96 350 1,52 0,69

C 75 760 – 75 - 220 760 3,08 1,40

Reference EDF Code
Range Ø

Capacité Ø
mm

Material
Matière

UV resistant
thermoplastic

Thermoplastique 
protégée UV

Length
Longueur

mm
lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

Rilsan ties Colliers

9
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A 100 68 39 726 11 0,16 0,35

A 200 68 39 724 1,83 0,83
21

A 200 P 68 39 723 1,54 0,70

Reference EDF Code
Material
Matière

L
mm

Stainless steel
Acier inoxydable

Z7 CN 18 09

100 in a PE bag
100 par sachet

Packing
Cond.

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

(*) Colour : brown. (*) Couleur : marron.

Accessories for pole

Strap and container

Accessoires de poteaux

Feuillard

Buckle Agrafe

M 25 25 68 39 705 25 x 25 4,0 1,8

M 25 40 68 39 708 25 x 40 5,0 2,3

M 25 60 68 39 713 25 x 60 6,4 2,9

Reference EDF Code Material
Matière

A x B
mm

Hot dip 
galvanized steel
Acier galvanisé

à chaud

100 in a PE bag
100 par sachet

Packing
Cond.

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

F 50 12 68 86 900 50 24,20 11,00

Reference EDF Code Material
Matière

l
mm

Stainless steel
Acier inoxydable 25 m

Packing
Cond.

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

Ring Maille

Punched stainless steel strap Feuillard perforé

B 100 68 39 752 12,5 1,06 0,48

B 200 68 39 748 20,5 1,45 0,66

Reference EDF Code Material
Matière

L
mm

Thermoplastic
Thermoplastique

10 m in a roll
rouleau de 10 m

Packing
Cond.

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

Protective shroud
(slid on the steel strap)

Bande de protection

Disposable plastic container
with rewinding facility
Boitier plastique rigide avec
noyau enrouleur (recyclable)

L

A

50

25
Ø 10,5

Thickness/Épaisseur
1,2 mm

B

L

Reference EDF Code

Width 
x thickness
Larg. x Ép.

mm

Material
Matière (*)

Stainless steel
Acier inoxydable

5 containers
each 50 m
5 rouleaux
de 50 m

par carton

25 m

Container
each 100 feet

Rouleau
de 100 pieds

Mini tensile 
strength

Résistance
mini à

la traction
daN

Packing
Cond.

lbs kg

Weight
Masse

F 104 68 39 627 10 x 0,4 244 4,0 1,8

F 107 68 39 629 10 x 0,7 427 6,6 3,0

F 204 68 39 643
20 x 0,4 488 7,7 3,5

F 204 P (*) 68 39 642

F 207 68 39 645 20 x 0,7 854 12,0 5,9

F 50 12 68 86 900 50 x 1,2 – 24,2 11

F 107 C 31 – 10 x 0,7 427 4,18 1,90
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Reference
Applications
Utilisations

Max. cable
Capacité

maxi
mm2

EDF Code

Grounding

Câbles de terre

Underground 
to overhead 

mains

Protections 
pour liaisons 

aéro-
souterraines

lbs kgGrey/Gris Maroon/Marron Ivory/Ivoire

Weight
Masse
(5 pcs)

PVC protective spouts 
for vertically laid on poles cables 

Installation
• With stainless steel straps on poles (GPT and GPC).
• With screws on front walls (GPC)

Dispositifs de protection en PVC 
pour descentes de câbles sur poteaux

Fixation
• Par feuillard sur poteaux (GPT et GPC).
• Par vis sur façades (GPC)

30 30

2 600

35
2 750

60
2 750

90
2 750

120
2 750

14050

2 750

GPC 35.35 68 80 540

3 x 50 + 50

GPC 35.35 M 68 80 562 10,0 4,5

(Ø 35)

GPC 35.35 I 68 80 572

GPT 30.30 68 80 535

1 x 29 5,3 4,4

GPT 30.30 M 68 80 560

Cu (10pcs)  (10pcs)

GPT 30.30 I 68 80 570

GPC 60.60 68 80 542

3 x 240 + 95

GPC 60.60 M 68 80 563 15,6 7,1

(Ø 60)

GPC 60.60 I 68 80 573

GPC 90.90 68 80 544

3 x 240 + T

GPC 90.90 M 68 80 564 22,7 10,3

(Ø 90)

GPC 90.90 I 68 80 574

GPC 120.120 68 80 548

3 x 240

GPC 120.120 M 68 80 565 29,5 13,4

(Ø 120)

GPC 120.120 I –

GPC 140.50 68 80 546

3 (3 x 150 + 70)

GPC 140.50 M 68 80 566 21,3 9,7

(3 x Ø 42)

GPC 140.50 I 68 80 576
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Elbows for concrete poles

Application
• Underground to overhead transitions

Specification
• Flow type PVC complying with EDF (M) FOU-0-13 specification

Material
Tunable end, fastened to the bottom part of the pole 
with a 20 mm wide stainless steel strap.

Elbow circular pipe, cast in the concrete foundation 
when erecting the pole.
After casting the concrete, remove the protection covers.

Gaines de massif pour poteaux béton

Utilisation
• Protection pour liaisons aéro-souterraines

Spécification
• Les différents types de gaine sont réalisés au moyen de tube PVC 

type écoulement défini en fiche EDF (M) FOU-0-13.

Matériel
Extrémité tournante (360°). Partie fixée en bas du poteau 
par feuillard de largeur 20 mm.
Fourreau courbe, de section ronde, noyé dans le massif 
du poteau au moment de son implantation.
Bouchons d’étanchéité à enlever après la constitution 
du massif béton.

1

3

2

1

2

3

3

3

1

2

Inside Ø 
Ø int.

75
0

L

600

h Ø d

LV service
D 35 68 80 399 33 35 40 3 1,03 0,47

Branchement BT

MV 3 to 1 phase main
D 90 68 80 401 90 90 100 1 2,86 1,30

Réseau MT tri ou unipolaire

MV 3 phases or LV accessory
D 120 68 80 403 120 120 125 1 3,30 1,50

Réseau MT tri ou accessoire BT

Reference EDF Code

Dimensions
mm Application suggestion

Suggestion d’utilisation
Packing

Conditionnement
lbsh L Ø d kg

Weight
Masse
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Elbows for concrete poles

Installation

Gaines de massif pour poteaux béton

Montage

Protective spouts for cable
Dispositif de protection du câble

Fastening with stainless steel strap
Fixation par feuillard

Stainless steel strap
Feuillard de fixation

Possible adjustment : 180°
Possibilité de réglage : 180°

Concrete
Massif béton

Concrete
Massif béton

Elbow
Gaine de massif
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Protective sleeves and links

Protective sleeves

Ties

TPV 70 68 29 269 40 24,2 11,0

TPV 150 68 29 257 50 27,0 12,5

Reference EDF Code

Bundle capacity
max.

Capacité max.
Ø mm

Specially UV protected
flexible thermoplastic

Thermoplastique flexible
protégée UV

Material
Matière

lbs kg

Weight
Masse

(10 x 2,5 m)

Protective sleeve
Gaine de protection
TPV --

Protective sleeve
Gaine de protection
TPV --

L 200 or L 300 Ties
Liens L 200 ou L 300

Saddles/Berceaux
BRPF
(see  page/voir page 57)

Pre-cutting up
Pré-découpé

Ø

4 x 25 -
L 200 68 26 749 3 x 150 + 70 + 2 x 25 30 - 50 1,1 0,5

Protective sleeve/Gaine de protection

L 300 – 3 x 240 50 - 90 1,5 0,7

Reference EDF Code Material
Matière

mm 2 (*)

UV resistant 
thermoplastic

Thermoplastique 
protégée UV

Ø mm

Bundle range
Capacité

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

(*) Self supported (4 x - ) ABC bundles : check bundle O.D. : Ø mm (*) Pour torsade homogène (4 x - ) se référer au Ø extérieur.

L 200

L 300

20

20
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Mounts and ties for wall mountings

Headed plug

• Drilling :
– Hard wall : Ø 8 mm

– Soft wall : Ø 7 mm

Screw type mount

• Fastening : to be screwed on a « SPIT » nail plug TAC 

or wood screw 5/20.

Nail plug

Installation of EV 7 with a TAC 50 plug
1. Drill a 5 mm diameter x 60 mm hole.
2. Insert the TAC 50 nail plug in EV 7 mount 

and drive it to stop.
3. Insert a tie and pull to tighten the cable.
The nail may be removed with a cross-shaped 
tip screw-driver.

For other accessories for wall : see pages 58-59.

Berceaux et colliers pour fixations murales

Embase à cheville

• Perçage :
– matériaux durs : Ø 8 mm

– matériaux tendres : Ø 7 mm

Embase à visser

• Fixation : Se fixe avec pointe « SPIT » ou similaire  

ou avec cheville à visser TAC ou vis à bois de 5/20.

Cheville à clouer

Montage des EV 7 avec des chevilles TAC 50
1. Percer un trou de Ø 5 mm, profondeur 60 mm.
2. Introduire le TAC 50 dans l’embase EV 7 et frapper.
3. Passer un collier et serrer le câble.
Le dévissage du clou peut se faire avec un tournevis cruciforme.

Pour autres accessoires de façade : voir pages 58-59.

EC 8 68 28 786
UV resistant thermoplastic

0,80 0,35
Thermoplastique protégée UV

Material
Matière

lbs kg

Weight
Masse

100 pcesReference EDF Code

EV 7 68 28 788
UV resistant thermoplastic

0,33 0,15
Thermoplastique protégée UV

Material
Matière

lbs kg

Weight
Masse

100 pcesReference EDF Code

TAC 5 15 Thermoplastic Protected steel 0,33 0,15

TAC 8 30 Thermoplastique Acier traité 0,88 0,40

Material
Matière

lbsPlug/Cheville Nail/Clou kg

Weight
Masse

100 pcesReference

40

50

Ø 5

60

To be ordered separately 
À commander séparément
(see  page/voir page 81)
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Tendeurs

Manilles

Tiges à œil

Fittings
Accessoires
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Turnbuckles

Shackles

Eye bolts

Ø 22 Ø 12

Ø 22 Ø 12

Ø 10

TC 60 170
Hot dip galvanized steel

1,01 0,46Acier galvanisé à chaud

Reference

Max. service load
Charge d’utilisation

maxi
daN

Material
Matière

Weight
Masse

lbs kg

MT 60
Hot dip galvanized steel

0,25 0,11Acier galvanisé à chaud

Reference
Material
Matière

Weight
Masse

lbs kg

O 105
Hot dip galvanized steel

0,42 0,19Acier galvanisé à chaud

Reference
Material
Matière

Weight
Masse

lbs kg

T 60 68 27 528 700
Hot dip galvanized steel

1,17 0,53Acier galvanisé à chaud

Reference EDF Code

Max. service load
Charge d’utilisation

maxi
daN

Material
Matière

Weight
Masse

lbs kg

20

Ø 22 Ø 12

75
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Crochets d’ancrage pour branchement

Boulons queue de cochon

Tige queue de cochon

Plaque queue de cochon

Anchoring pigtail hooks for service

Pigtail bolt type

Pigtail sealing type

Pigtail flat type

Fittings
Accessoires

89

Ø 12

Reference EDF Code
L

mm
(*)

Material
Matière

Weight
Masse

lbs kg

(*) Other sizes : please consult.
(**) With 2 washers.

(*) Autres dimensions : nous consulter.
(**) Avec 2 rondelles.

TQC 12 150 68 27 413 150 Galvanized steel/Acier galvanisé 0,277 0,126

Reference EDF Code
L

mm
(*)

Material
Matière

Weight
Masse

lbs kg

(*) Other sizes : please consult. (*) Autres dimensions : nous consulter.

L

Ø 12

150

PQC 68 27 144 55 Galvanized steel/Acier galvanisé 0,277 0,126

Reference EDF Code
L

mm
(*)

Material
Matière

Weight
Masse

lbs kg

(*) Other sizes : please consult. (*) Autres dimensions : nous consulter.

30
250
daN

22 mN 125

Ø 12

BQC 12 110 E

Ø 18

L

BQC 12 55 68 27 207 55 0,277 0,126

BQC 12 110 E – 110 0,509 0,231

BQC 12 250 68 27 236 250 0,575 0,261

BQC 12 300 68 27 239 300 0,650 0,295

BQC 14 250 R (**) – 250

BQC 14 300 – 300

BQC 16 200 – 200

Galvanized steel
Acier galvanisé
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Stainless steel strap installation toolings

Lever type tool

Benchscrew type tool

Strap cutting tool

Thermoplastic carrying case

Outils de pose pour feuillard

Outil à levier

Outil à vis

Outil à couper

Coffret de rangement

Fittings
Accessoires

90

Chrome plated steel
O P L Ruber grips

3,1 1,4

Acier chromé
OPL SC (*) Poignées caoutchouc

Reference
Material
Matière

Weight
Masse

lbs kg

O P V Galvanized steel
4,0 1,8Acier galvanisé

O P V SC (*)

Reference
Material
Matière

Weight
Masse

lbs kg

O P C
Heat treated steel

1,50 0,68Acier traité à chaud

Reference
Material
Matière

Weight
Masse

lbs kg

BOF 350 x 260 x 90 1,15 0,52

Reference
Dimensions
Dimensions

(mm)

Weight
(empty)
Masse
(vide)

lbs kg

(*) Without the carrying case/Sans coffret de rangement

(*) Without the carrying case/Sans coffret de rangement
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Running out toolings

Running out assembly

Running out rollers

Eyes : allow to turn roller up with a pulling rope 
(application to lower level poles)
Pawl locked in open position for easy operation.

Spare parts
Please consult.

Fittings
Accessoires

91

High strength cast

PO 800
aluminium alloy (*)

5,8 2,6

Alliage d’aluminium
haute résistance (*)

Reference
Material
Matière

Application
Utilisation

Weight
Masse

lbs kg

Accessoires de pose et d’installation

Ensemble de déroulage

Poulies de déroulage

Trous de passage d’une cordelette permettant de maintenir 
la poulie à l’envers (cas d’un point bas).
Linguet avec verrouillage en position ouverte permettant 
au monteur d’avoir les mains libres.

Accessoires
Nous consulter.

ABC up to/ABC jusqu’à
ED 3 x 150 10,8 4,9

+ 70 + 2 x 25 & 4 x 150

Reference
Application
Utilisation

Weight
Masse

lbs kg

Strap and ratchet controlled
tightening device
Sangle et tendeur à cliquet

Special belt bracket
Console support
de poulie

PO 800

Note.  Belt bracket, strap and ratchet can be sold together 
under ref. CSP (see page 92)

Nota.  La console, la sangle, le tendeur à cliquet sont vendus   
ensemble sous la réf. CSP (voir page 92).

CPO BPO RPO

45
0

13
0

65

60

F = 800 daN

1

2

1

2

1

2

(*) The rolling groove is covered with epoxy resin, to avoid any damage 
to the cable.

Le revêtement de la gorge du réa est en epoxy, pour éviter d’endommager 
le câble.

ABC up to
Torsade jusqu’à

3 x 150 + 70 mm2

or/ou
4 x 150 mm2
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Running out brackets and strap assembly

Material
High strength aluminium alloy
Polyester
Heat treated steel

Minimum failing load

Resistance to corrosion
Excellent in industrial areas and sea coast environment.

Note
May be used with any kind of hook type running out roller.

Consoles supports de poulie

Matière
Alliage aluminium haute résistance
Polyester
Acier traité à chaud

Charge minimum de rupture

Résistance à la corrosion
Excellente en milieu industriel et atmosphère saline.

Nota
Peut être utilisé avec toute poulie de déroulage.

CSP 5 2,25

Reference
Weight
Masse

lbs kg

Pole corner bracket
Console

Ratchet controlled
tightening device
Tendeur à cliquet

Strap
Sangle

1

2

3

1
2
3

1
2
3

F1 = 1 000 daN

F1 = 2 000 daN

F3 = 260 daN
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Running out accessories

Come along clamp

Tensioner

Steel pulling hose (running out hose)

Ball bearing type swivel

Accessoires de déroulage

Tendeur

Appareil de traction

Tire-câble (chaussette de tirage)

Emerillon

T 546 P
Aluminium alloy

6 - 14 170 800 3,35 1,52Alliage léger (*)

Reference
Material
Matière

Capacity
Capacité

Min.- Max.
mm

Crimping
length

Longueur
serrage

mm

Max. service
load

Charge maxi
service

daN

Weight
Masse

lbs kg

EMRC 38
Protected steel

500 1,47 0,66Acier protégé

Reference
Material
Matière

Mini tensile 
strength

Résistance
mini traction

daN

Weight
Masse

lbs kg

TRSB 12
Galvanized steel 10 - 15 350 125 8 1 700 0,26 0,18

TRSBO 12 Acier galvanisé

TTSB 40 BT Rilsan 40 - 50 900 85 – 610 0,30 0,13

Reference
Material
Matière

Ø
mm

M
mm

N
mm

Eye d
Œil d
mm

Mini tensile 
strength

Résistance 
à la rupture

daN

Weight
Masse

lbs kg

(*) The jaws are covered with epoxy resin.
Les mâchoires sont revêtues de résine epoxy.

AT 500 500 800 8,80 4,00

Reference

Capacity/Capacité
daN

Weight
Masse

lbsLifting load/En levage Tensioning load/En traction kg

Catenary wire is ended by a hooking system.
Câble équipé d’un crochet.

Ø

M N

d

16Ø 12

122

16

35

Ø
 3

8
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Phases separators

A simple easy to use tool composed of 2 cam like action wedges
linked together with a rope. When located on both sides of the 
selected working place, the wedges separate one insulated 
conductor from the other ones in the bundle in seconds 
without damaging their insulation, thereby enabling the safe and 
neat installation of main to main and main to service insulation 
piercing connectors.

Fittings
Accessoires

94

Séparateurs de phases

Un outil simple à utiliser, composé de deux coins de type “came”
reliés par une corde. Placés des deux côtés du lieu de travail retenu, 
ces coins permettent de séparer l’un des conducteurs isolés des 
autres dans le faisceaux en quelques secondes sans détériorer leur 
isolation, facilitant ainsi une installation “propre” en toute 
sécurité de connecteurs de types “réseau – réseau” et 
“réseau – branchement” à perforation d’isolant.

E 894 0,68 0,31

Reference

Weight
Masse

lbs kg

Application
• The end caps SL allow to hermetically seal and safely cap the ends 

of insulated AAC, AAAC or copper conductors temporarily and 
permanently.

• The SL cap is simply pushed to stop without tool on the unstripped 
end of the insulated conductor ; it remains in that position thanks 
to the convenient modulus of elasticity of the material used that 
enables to cover a broad range of insulated conductors sizes :

Utilisation
• Les bouchons SL permettent d’assurer la fermeture complètement 

étanche et sûre des extrémités des conducteurs AAC, AAAC ou 
cuivre, que ce soit de manière permanente ou provisoire.

• Le bouchon SL se place très simplement et sans outil en le 
poussant sur l’extrémité non dénudée du conducteur isolé jusqu’à 
la butée. Il reste en place grâce au module d’élasticité étudié de 
la matière de fabrication, permettant ainsi l’adaptation de ce 
bouchon sur une large gamme de tailles de conducteurs :

SL 6-35 6 - 35 0,44 0,20

SL 25-150 25 - 150 0,92 0,42

Reference Material
Matière

UV and weather resistant thermoplastic
moulded rubber

Caoutchouc thermoplastique moulé, 
résistant UV et intempéries

Sizes
Capacités

mm 2 

lbs kg

Weight
Masse

(100 pcs)

30,5

Ø 9

31

Ø 16

SL 6-35
SL 25-150

L.V. ABC end caps Bouchons
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Heat shrink products Thermorétractables

Heat shrink products Accessoires isolants thermorétractables
Neutral and phase connector sleeves Fourreaux de phase et de neutre
Underground cable protective breakouts Extrémités à plusieurs sorties
End caps Capuchons d’extrémité  
Protective sleeves Gaines
Heat shrinkable terminations Bouts perdus rétractables
L.V. ABC end caps Bouchons
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Heat shrink products

Application
• ABC to underground cable transition connection.
• Main and service (0,6/1 kV).

Accessoires isolants thermorétractables

Utilisation
• Raccordements aéro-souterrains.
• Applications en réseau et en branchement 

(tension assignée : 0,6/1 kV).

Sleeves/Fourreaux

Protective breakouts/Extrémités

End caps/Capuchons

Protective sleeves/Gaines
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Neutral and phase connector sleeves

Application
L.V. underground cables ends : reinsulation of compression 
through connectors type MJTAS(E) used for aerial-underground 
connections (between L.V. ABC and underground cables).

Description
Medium wall heat shrinkable tubes are manufactured from a 
cross-linked semi-rigid polyolefin compound ensuring long term 
performance in severe environmental conditions.
Under the heat effect of a torch, these sheaths shrink irreversibly.
The sheath inner surface is covered with thermofusible material.

Characteristics

Fourreaux de phase et de neutre

Utilisation
Extrémités de câbles souterrains basse tension : réisolation des 
manchons de jonction des types MJTAS(E) utilisés dans les 
raccordements aéro-souterrains de réseaux entre torsades 
aériennes (NF C 33-209) et câbles souterrains (NF C 33-210).

Description
Ces fourreaux  de couleur noire sont fabriqués au moyen 
de compound polymère, de polyoléfine réticulé, semi-rigide, 
de paroi “moyenne”, conçus pour des applications sur conducteurs 
de tension assignée 0,6/1 kV.  Cette matière est stabilisée pour une 
résistance optimale à la décomposition sous les effets de la chaleur 
et du rayonnement ultraviolet.
Sous l'effet de la chaleur engendrée par un chalumeau, ces fourreaux 
se rétreignent de manière irréversible.
La surface intérieure des fourreaux est revêtue, en usine, d'une 
couche de produit thermofusible assurant l'étanchéité de la jonction 
réisolée.

Caractéristiques

FRM 16 100 67 98 342 – – 17 3
100

FRM 25 100 67 98 362 0,035 0,016

FRM 25 200 67 98 364 35 - 95 16 - 20 27 6 200 0,051 0,023

FRM 25 250 67 98 365 250 0,068 0,031

FRM 30 200 67 98 374 200 0,057 0,026

FRM 35 150 67 98 383 150 0,048 0,022
95 - 240 20 - 25 - 32 43 10

FRM 35 200 – 200 0,068 0,031

FRM 35 250 67 98 385 250 0,083 0,038

Reference EDF Code

Dimensions
mm (*)

Through connector
Manchon jonction Ø

Insulated conductors range
Capacité

(mm 2 )

lbsD d L kg

Weight
Masse

(*) D : min. dia. before shrinking
d : max. dia. after shrinking
L : length before shrinking

(*) D : diamètre minimal avant rétreint (à l’état livré)
d : diamètre maximal après rétreint libre
L : longueur avant rétreint

L

D, d
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Underground cable protective breakouts

Application
Two, three or four conductors protection for LV underground cable 
ends or in open air for PVC, lead or XPLE sheaths.

Description
Cable breakouts are made from high quality, cross linked polyolefins 
which possess excellent weathering properties and resistance to 
chemical solvents.
Under the heat effect to a torch, these sheaths shrink irreversibly.
The sheath inner surface is covered with thermofusible material.

Characteristics

Extrémités à plusieurs sorties

Utilisation
Protection de l'épanouissement des extrémités des câbles 
souterrains B.T (NF C 33-210).

Description
Ces extrémités de couleur noire sont fabriquées au moyen de 
compound polymère, de polyoléfine réticulé, semi-rigide, 
de paroi “moyenne», conçus pour des applications sur conducteurs 
de tension assignée 0,6/1 kV.
Cette matière est stabilisée pour une résistance optimale à la 
décomposition sous les effets de la chaleur et du rayonnement 
ultraviolet.
Sous l'effet de la chaleur engendrée par un chalumeau,  
ces extrémités se rétreignent de manière irréversible.
La surface intérieure des extrémités est revêtue, en usine, 
d'une couche de produit thermofusible assurant l'étanchéité de l'ex-
trémité réisolée.

Caractéristiques

E 2R 10 35 67 98 316 2
Service : 1 cond

30 9 15 4 90 25 2 2 0,40 0,18Branchement : 1 cond
10 - 35

E 4R 10 35 67 98 302
Service : 4 cond

35 12 16 4 100 25 2,5 1,5 0,66 0,30Branchement : 4 cond

E 4R 50 150 67 98 303
4

50 - 150 55 25 25 9,5 190 45 3,5 2,8 2,86 1,30Main to main
Principal-principal

E 4R 240 67 98 304 240 78 30 38 12 205 45 4 3,3 5,51 2,50

Reference EDF Code

Dimensions
mm (*)Application

Utilisation

Size
Capacité

(mm2)

Conductors
number
Nombre
sorties

lbs
D1
(*)

D1
(**)

D2
(*)

D2
(**)

L1
(**)

L2
(**)

e1

(**)
e2

(**) kg

Weight
Masse

(20 pcs)

(*) D1 and D2 : mini. before shrinking.
(**) Max. after crimping D1, D2, L1, L2, e1, e2 : ± 10 %

(*) D1 et D2 : dimensions minimales avant rétreint (à l'état livré)
(**) Valeurs maximales après rétreint libre. D1, D2, L1, L2, e1, e2 : ± 10 %

L1

D1

e1

L2

D2

e2
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End caps

Application
• It may be used at ambient conductor temperatures and has 

adequate electrical properties to allow its use as insulation 
and environmental protection for LV cable systems.

• Recommended for use both in open air and for underground power 
distribution cables with PVC, lead or XPLE sheaths.

Description
End caps are made from a thermally stabilised, semi-rigid 
cross-linked polyolefin compound which possesses excellent 
weathering properties, thermal and abrasion resistance.
Resistant to environment stress cracking and does not have any 
corrosive effects on conductors.
Under the heat effect to a torch, these sheaths shrink irreversibly.
The sheath inner surface is covered with thermofusible material.

Characteristics

Capuchons d’extrémité

Utilisation
• CRB et CRR : isolement des extrémités de conducteurs isolés 

laissés en attente.
• CRC : capotage d'étanchéité, sans mise sous tension, de câble B.T. 

et M.T., pour réseaux souterrains.

Description
Ces capuchons de couleur noire sont fabriqués au moyen de 
compound polymère, de polyoléfine réticulé, semi-rigide, 
de paroi “moyenne”, conçus pour des applications sur conducteurs 
de tension assignée 0,6/1 kV.
Cette matière est stabilisée pour une résistance optimale à la 
décomposition sous les effets de la chaleur et du rayonnement 
ultraviolet.
Sous l'effet de la chaleur engendrée par un chalumeau, 
ces capuchons se rétreignent de manière irréversible.
La surface intérieure des capuchons est revêtue, en usine, 
d'une couche de produit thermofusible assurant l'étanchéité 
de la jonction réisolée.

Caractéristiques

Stranded L.V. 10 to 25 mm2

CRB 10 25 67 29 403 5 - 11
Solid L.V. 16 to 35 mm2

15,5 4,5 35 100 0,44 0,210 à 25 mm2 multibrins BT
16 à 35 mm2 massif BT

Stranded L.V. 25 to 70 mm2

CRR 16 70 67 29 408 8 - 16
Solid L.V. 35 mm2

20,7 7,6 54 100 1,10 0,525 à 70 mm2 multibrins BT
35 mm2 massif BT

L.V. 4 x 10 to 4 x 35 mm2

L.V. 1 x 150 mm2

CRC 16 27 67 98 607 16 - 32
M.V. 1 x 50 mm2

36,5 15 85 50 2,09 0,954 x 10 à 4 x 35 mm2 BT
1 x 150 mm2 BT
1 x 50 mm2 MT

4 x 50 to 3 x 150 + L.V. 70 mm2

CRC 26 48 67 98 609 28 - 50
M.V. 1 x 95 to 1 x 240 mm2

57,5 22 140 10 1,08 0,494 x 50 à 3 x 150 + 70 mm2 BT
1 x 95 à 1 x 240 mm2 MT

L.V. 3 x 240 + 95 mm2

CRC 46 80 67 98 612 46 - 90
M.V.1 x 630 to 1 x 1 300 mm2

105 45 175 10 2,07 0,943 x 240 + 95 mm2 BT
1 x 630 à 1 x 1 300 mm2 MT

Reference EDF Code

Dimensions
mm (*)

Covering Ø 
capacity

Xxxx
xx

mini - maxi 
(mm)

Application
Utilisation

Cond.

lbsD d L kg

Weight
Masse

(*) D : min. dia. before shrinking
d : max. dia. after shrinking
L : length before shrinking

(*) D : diamètre minimal avant rétreint (à l’état livré)
d : diamètre maximal après rétreint libre
L : longueur avant rétreint

L

D.d
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Protective sleeves

Application
• Aero-underground cable connections.
• Insulation of lead sheathed neutral and phase conductor ends 

at outlets of E 2R and E 4R of underground cables (NFC C 33-210).

Description
These black coloured sheaths are produced from polymeric 
compound, cross-linked polyolefin, semi-rigid and “thin-walled” ;
they are designed to be applied on as tensions of 0,6/1 kV.
This material is stabilized for an optimum resistance to 
decomposition due to heat and U.V rays.
Under the heat effect of a torch, these sheaths shrink irreversibly.
To the difference with FRM type bushings, the sheath inner surface 
is not covered with thermofusible material.

Characteristics

Gaines

Utilisation
• Raccordements aéro-souterrains.
• Isolation des conducteurs de neutre, revêtu de plomb (et phases) 

des extrémités épanouies à la sortie des E 2R et E 4R, des câbles 
souterrains (NF C 33-210).

Description
Ces gaines de couleur noire sont fabriquées au moyen de compound 
polymère, de polyoléfine réticulé, semi-rigide, de paroi “mince”, 
conçues pour des applications sur conducteurs de tension assignée 
0,6/1 kV.
Cette matière est stabilisée pour une résistance optimale à la 
décomposition sous les effets de la chaleur et du rayonnement 
ultraviolet.
Sous l'effet de la chaleur engendrée par un chalumeau, ces gaines 
se rétreignent de manière irréversible.
À la différence des fourreaux FRM, la surface intérieure des gaines
n'est pas revêtue de produit thermofusible.

Caractéristiques

GR 10 35 67 98 323 10 - 35 10 3,5 10 0,011 0,011

GR 50 150 67 98 331 50 - 150 23 6 10 0,18 0,083

GR 240 67 98 333 240 32 8 10 0,12 0,12

Reference

Dimensions
mm (*)Capacity

Capacité
(mm2)

EDF code
Cond.

(m)

lbsD d kg

Weight
Masse

(*) D : mini inside dia. before shrinking.
d : maxi inside dia. after free shrinking

(*) D : diamètre intérieur minimal avant rétreint (à l'état livré)
d : diamètre intérieur maximal après rétreint libre

D, d
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Heat shrinkable terminations

Application
Assembling and energizing of EDF type dead-ended underground 
L.V cables with peripheral neutral to HN 33-S-32 or lead-sheathed 
neutral to HN 33-S-33 ( NF C 33-210).

Bouts perdus rétractables

Utilisation
Confection de bouts perdus, avec mise sous tension, de câbles 
souterrains B.T. type EDF à neutre périphérique HN 33 S32 ou 
à neutre sous gaine de plomb type HN 33-S-33 ( NF C 33-210).

3 x CRB 10 25 1
BPR 10 35 67 98 665 1 x CRR 16 27 2 60 30 2 2 3 0,08 0,04

1 x FRM 35 100 3

3 x CRR 16 70 1
BPR 50 95 67 98 675 1 x CRC 26 48 2 120 50 2,3 2,5 3,3 0,17 0,08

1 x FRM 50 150 3

3 x CRC 16 27 1
BPR 150 240 67 98 685 1 x CRC 45 80 2 150 70 3 3,5 3,3 0,50 0,23

1 x FRM 80 200 3

Reference EDF Code

Dimensions
mm

Composition
Caps and sheaths

Composition
Capeaux et fourrures

Rep.

lbs
A

mini
B

mini
e1 e2 e3 kg

Weight
Masse

A

e2

e1

e3

Cable electrical screen
Écran de protection

e1, e2, e3 : maxi dimensions after free reduction
e1, e2, e3 : dimensions maxi après rétreint libre

B

3

1

2
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Toolings Outillage

Installation tooling recommended interchangeable dies Outillage d’installation. Matrices interchangeables recommandées
Mechanical hand crimping tools Pinces de sertissage manuel de type mécanique

for small preinsulated connectors pour connecteurs pré-isolés de petites dimensions
Ratchet controlled mechanical hand crimping tool Pince mécanique de sertissage à cliquet

20 kN - 50 kN - 70 kN 20 kN - 50 kN - 70 kN
Hand operated portable hydraulic compressor crimping tool Presse hydraulique portable manuelle de sertissage

35 kN - 53 kN - 80 kN - 120 kN 35 kN - 53 kN - 80 kN - 120 kN
Universal U-head hydraulic crimping presshead Tête de sertissage pour presse hydraulique universelle à chape 

“en U”
Hand operated portable universal U-head hydraulic compressor Presse manuelle hydraulique universelle de sertissage à chape “en
U” 120 kN U” 120 kN
Dual stage foot operated hydraulic pump Pompe hydraulique à pied 

with automatic change-over à deux vitesses automatiques
Electrohydraulic power pump Pompe électrohydraulique
Deep stepped indent controlled volume compression Outillage de sertissage par poinçonnage profond étagé

(DSICVC) (PPE)
Mechanical cable cutters Cisailles coupe-câbles mécaniques
Hand operated linear action hydraulic cable cutter Cisailles coupe-câbles manuelles
Scissor action hand operated hydraulic cutter Cisailles hydrauliques manuelles
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BG 50 BG 1 9 12 DBG 4 9 50 BG 1 Consult/Consulter – –

E 100 D 51 E 100 2 5 12 DE 100 10 D 51 E 100 70 E 100 E 54 2 5

E 120 (2) E 120 2 5 12 DE 120 5 E 120 9 70 E 120 E 72 2 5
2

E 140 D 51 E 173 2 9 12 DE 1409 D 51 E 173 70 E 173 2 9

E 173 E 140 (3) 2 9 12 DE 1739 5 9 E 140 (3) E 140 (3) 2 9

E 210 (2) – – – 12 DE 210 – – – – – –

E 215 D 50 E 215 3 9 12 DE 2159 9 – – 9 70 E 215 3 9

E 260 – – – 12 DE 260 17 – – 9 – – –

E 280 – – – 12 DE 2809 9 – – 9 – – –

Circular/Circulaire BG 14,0 (*)
Service/Branchement 4 - 35

E 140 14,0

10 - 70 (95) E 173 17,3

95 - 150 Hexagonal/Hexagonal E 215 21,5
Mains/Réseau

E 260 26
Transitions (**)

E 280 28
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Application
Utilisation

Conductors
sizes

Capacité
conducteurs

(mm2)

Mode of crimping 
(groove geometry)
Mode sertissage

(géométrie gorge)

Die set data
Crimping groove

Information ensemble matrices
Gorge

Index
Indice

A/F
Cote sur plats

D 51 (*) Y 35 - Y 35 BH  (1) PMC 50 MRD 29 (PMC 120) (*) PMC 240

Hydraulic tools
Outillage hydraulique

Mechanical tools
Outillage mécanique

Groove
index
Indice
gorge

Die reference
Référence 

matrice

Style
Genre W

Installation tooling 
recommended interchangeable dies
Application  to  ABC  compression  connectors

Terminal lugs, through connectors, pigtails

Outillage d’installation
Matrices interchangeables recommandées
Application aux connecteurs compressibles 
pour lignes aériennes

Cosses, manchons de jonction, spirales de raccord

(*) Across tangents BG North American circular crimping
(**) Underground cables to ABC uninsulated through connectors 

(*) Cote sur droites tangentes BG sertissage circulaire Amérique du nord
(**) Câbles souterrains vers câbles aériens raccord gouttière non isolés

(1) The 12 DE __ (OD 43,6 mm) die sets are compatible with most 100 - 120 - 
130 kN compressors.

(2) Applicable to MJN _ N non insulated full tension through connectors 
for bare or insulated AAAC messengers.

(3) Cannot install J 93 (19)L, use Y 35 or Y 35 BH compressors.
(*) With style 2 dies, use corresponding hexagonal groove.

Dimensions of each half-die (mm)/ Dimensions de chaque demi-matrice (mm)  :
D 51 and PMC 120 : 30 x 30 x 12 (thick/ép.) 
PMC 240 : 38 (wide/largeur) x 31,3 (high/hauteur) 

Each half die has an outside Ø of/ Le Ø extérieur de chaque demi-matrice 
est de : 43,6 mm. 
100 - 120 - 130 kN Tools/Outils

(1) ) Les ensembles matrices 12 DE_ (diam. ext. 43,6 mm) sont compatibles 
avec la plupart des presses 100 – 120 – 130 kN.

(2) Applicables aux manchons de jonction pleine tension non isolés MJN_N 
dans le cas des câbles neutres porteurs AAAC.

(3) Avec le J 93 (19)L, utiliser uniquement les presses Y 35 et Y 35 BH.
(*) Avec les matrices, genre 2, correspondant au serissage hexagonal.

Die-set selector

Die reference
Référence 

matrice

Style
Genre W

Integrant

Die reference
Référence 

matrice

Style
Genre W

Die reference
Référence 

matrice

Style
Genre W

Style/Genre 1 Style/Genre 2 Style/Genre 3 Style/Genre 4 Style/Genre 5
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Mechanical hand crimping tools
for small preinsulated connectors
(0,25 thru 6 mm2)

Standard tool

Characteristics
• Surface treated and polished forged steel.
• Plastic hand grips (not for live lines).

Application
• Cable and bolt cutters.
• Stripper.
• Crimper.

Colour coding
• Red crimping groove : 0,25 thru 1,5 mm2

• Blue crimping groove : 1,5  thru 2,5 mm2

• Yellow crimping groove : 4  thru 6 mm2

Other features
• Bolt cutter : M 2,6 thru M 5
• Stripping groove : 0,75 thru 6 mm2

Ratchet controlled professional crimping tool

Characteristics
• Surface treated and polished forged steel.
• Plastic hand grips (not for live lines).
• Ratchet controlled for total quality crimping.
• One movable handle only.

Colour coding of crimping grooves
• Red : 0,25 thru 1,5 mm2

• Blue : 1,5 and 2,5 mm2

• Yellow : 4 and 6 mm2

Pinces de sertissage manuel de type 
mécanique pour connecteurs pré-isolés 
de petites dimensions
(0,25 à 6 mm2 inclus)

Pince standard

Caractéristiques
• Acier forgé à surface polie et traitée.
• Poignées à revêtement plastique (ne pas utiliser sur les lignes 

sous tension).

Applications
• Coupe de câbles, boulons
• Dénudage
• Sertissage

Code couleurs
• Gorge de sertissage rouge : 0,25 à 1,5 mm2 inclus
• Gorge de sertissage bleu : 1,5 à 2,5 mm2 inclus
• Gorge de sertissage jaune : 4 à 6 mm2 inclus

Autres fonctionnalités
• Coupe-boulon : M 2,6 à M 5 inclus
• Gorge de dénudage : 0,75 à 6 mm2 inclus

Pince de sertissage professionnelle à cliquet

Caractéristiques
• Acier forgé à surface polie et traitée.
• Poignées à revêtement plastique (ne pas utiliser sur les lignes 

sous tension).
• Système à cliquet pour une qualité de sertissage totale.
• Un seul bras mobile.

Codage couleur des gorges de sertissage
• Rouge : 0,25 à 1,5 mm2 inclus
• Bleu : 1,5 à 2,5 mm2 inclus
• Jaune : 4 et 6 mm2

Y 10 MP

Reference

Y6R3BA9

Reference
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Ratchet controlled mechanical 
hand crimping tool
Peak force 20 kN

Characteristics
• Robust professional ratchet controlled mechanical tool 

with quick ram advance and latch locked hinged head 
suitable for interchangeable crimping dies with outside 
dimensions 30 x 30 mm

• Nominal force at end of a crimping operation : ca. 20 kN
• Ram travel : 5 mm
• Overall length : 270 mm
• Ergonomic rubber grips with operator’s positive hand stops.

Note : The tool is not a so-called “insulated tool” and should 
not be used on live lines.

• The hinged rocking head elbow which homes the fixed half-die 
and the hinged latch ease the crimping operations in ramped 
spaces.

• Quick ram advance and retraction are provided thanks to a 
turnable pointer in order to reduce the number of pumping strokes.

• The chrome plated flanged gearing mechanism amplifies 
progressively the pumping effort exerted with one hand by the 
operator and imparts a linear motion to the movable half-die
which is integrant with the ram.

• The ratchet control ensures a complete compression. Yet in case 
of emergency, and only at the start of the crimping strokes, the
ratchet may be released enabling the operator to retract the ram. 

• The PMC 50 tool is delivered in a sturdy steel carrying case with 
a trouble shooting and maintenance manual.

Crimping capacity

Pince mécanique de sertissage à cliquet
Force maximale développée 20 kN

Caractéristiques
• Outil mécanique à cliquet robuste, puissant et de qualité 

professionnelle, permettant une avance rapide de la matrice 
et muni d’une chape ouvrante à linguet de verrouillage adaptée 
aux matrices de sertissage interchangeables de dimensions 
hors tout 30 x 30 mm.

• Force nominale développée à la fin de l’opération de sertissage : 
env. 20 kN.

• Course : 5 mm
• Longueur hors tout : 270 mm
• Poignées ergonomiques à revêtement caoutchouc avec butées 

de protection de la main.

Nota : Cet outil n’est pas de type dit “outil isolé” et ne doit pas être 
utilisé sur des câbles sous tension.

• Le coude pivotant de la chape qui aligne la demi-matrice fixe, 
associé au linguet, facilitent l’opération de sertissage dans les 
espaces exigus.

• Avancée rapide du piston grâce à un pointeur de type platine 
tournante, réduisant le nombre de répétitions du pompage.

• Le système de multiplication d’effort, protégé par un boîtier en métal 
chromé, permet d’amplifier de manière progressive l’effort de 
pompage effectué par l’opérateur, imprimant un mouvement 
linéaire à la demi-matrice mobile.

• Le système de cliquet permet d’obtenir une compression complète. 
En cas d’urgence, et uniquement au début du pompage, le cliquet 
peut être libéré, permettant à l’opérateur de retirer la matrice.

• La pince PMC 50 est livrée dans un sac de toile avec poches  
à matrices (sans matrices) et avec un manuel de dépannage et 
de maintenance.

Capacité de compression

PMC 50 08 63 015 2,7 1,5

Reference EDF code
lbs kg

Weight
Masse

Application
Utilisation

Mode of crimping
Mode de compression

MJPB, MJPBS, MJPBAS, EBPAU
Preinsulated service entrance through connectors

(Ø 16 to 17 mm or 5/8” over plastic sleeve)
Cosses de branchement BT préisolées

(Ø 16 à 17 mm ou 5/8” sur isolant)

Hexagonal
(E 140)

(A/F 14 mm x 9 mm wide/largeur)

6 - 35 insulated/isolé

6 - 50 uninsulated/non isolé
(*)

Conductor sizes range
Capacités conducteur

mm 2 

(*) Special uninsulated alu through connectors with O.D. 16 mm : 
please consult.

(*) Conducteur nu alu pour connecteurs avec diamètre extérieur de 16 mm : 
nous consulter.
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Ratchet controlled mechanical hand 
crimping tool
Peak force 50 kN

Characteristics
• Robust professional ratchet controlled mechanical tool 

with quick ram advance and latch locked hinged head 
suitable for interchangeable crimping dies with outside 
dimensions 30 x 30 mm

• Nominal force at end of a crimping operation : ca. 50 kN
• Ram travel : 8 mm
• Overall length : 430 mm
• Ergonomic rubber grips and PVC covered handles.

Note : The tool is not a so-called “insulated tool” and should 
not be used on live lines.

• The hinged rocking head elbow which homes the fixed half-die 
and the hinged latch ease the crimping operations in ramped 
spaces.

• Quick ram advance and retraction are provided thanks to a 
turnable pointer in order to reduce the number of pumping strokes.

• The chrome plated flanged gearing mechanism amplifies 
progressively the pumping effort exerted by the operator 
and imparts a linear motion to the movable half-die.

• The ratchet control ensures a complete compression. Yet in case 
of emergency, and only at the start of the crimping strokes, the
ratchet may be released enabling the operator to retract the ram. 

• The MDR 29 (PMC 120) tool is delivered in a sturdy steel carrying 
case with a die compartment (no die) and with a trouble shooting 
and maintenance manual.

• The interchangeable dies are common to the D 51 hydraulic hand 
compressor. See selector following page.

• Each die set is composed of 2 rigourously identical half dies.

Pince mécanique de sertissage à cliquet
Force maximale développée 50 kN

Caractéristiques
• Outil mécanique à cliquet robuste, puissant et de qualité 

professionnelle, permettant une avance rapide de la matrice 
et muni d’une chape ouvrante à linguet de verrouillage adaptée 
aux matrices de sertissage interchangeables de dimensions 
hors tout 30 x 30 mm.

• Force nominale développée à la fin de l’opération de sertissage : 
env. 50 kN.

• Course : 8 mm
• Longueur hors tout : 430 mm
• Poignées ergonomiques à revêtement caoutchouc et manches 

revêtues PVC.

Nota : Cet outil n’est pas de type dit “outil isolé” et ne doit pas être 
utilisé sur des câbles sous tension.

• Le coude pivotant de la chape qui aligne la demi-matrice fixe, 
associé au linguet, facilitent l’opération de sertissage dans les 
espaces exigus.

• Avancée rapide du piston grâce à un pointeur de type platine 
tournante, réduisant le nombre de répétitions du pompage.

• Le système de multiplication d’effort, protégé par un boîtier en métal 
chromé, permet d’amplifier de manière progressive l’effort de 
pompage effectué par l’opérateur, imprimant un mouvement 
linéaire à la demi-matrice mobile.

• Le système de cliquet permet d’obtenir une compression complète. 
En cas d’urgence, et uniquement au début du pompage, le cliquet 
peut être libéré, permettant à l’opérateur de retirer la matrice.

• La pince MDR 29 (PMC 120) est livrée dans un sac de toile 
avec poches à matrices (sans matrices), et avec un manuel 
de dépannage et de maintenance.

• Les matrices interchangeables sont communes à la presse 
manuelle hydraulique D 51. Voir tableau de sélection page suivante.

• Les ensembles matrices interchangeables se composent de 
deux demi-matrices rigoureusement identiques.

MRD 29 (PMC 120) 5 2,2

Reference

lbs kg

Weight
Masse
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Ratchet controlled mechanical hand 
crimping tool
Peak force 50 kN

Crimping capacity

Pince mécanique de sertissage à cliquet
Force maximale développée 50 kN

Capacité de compression

Die st selector/Choix matrice

Application
Utilisation

Mode of crimping 
and range

Mode sertissage
(mm2)

(*) Expresses the across flat (A/F) dimension in tenths on mm. 
Example : E 140 : A/F = 14 mm.

(**) Other sizes : please consult.

(*) Correspond à la cote sur plats d’un hexagone régulier lorsque les matrices 
sont au contact, en dixièmes de millimètre : cote sur plats E 140 = 14 mm.

(**) Autres capacités : nous consulter.

Reference
Style
Genre

Notes
Notes

LV ABC mains and service
drops preinsulated 
through connectors

Réseaux et branchements 
en connecteurs isolés 

aériens BT

Hexagonal
Hexagonal

4 thru 70 (95)
4 à 70 (95) inclus

Crimping (*) 
groove index
Indice gorge

E 140

E 173

D51 E173E140

2

Range of copper splices 
joining wires for bare 

overhead conductors LV/MV

Manchons de jonction 
en cuivre pour conducteurs

nus aériens BT/MT en cuivre

Hexagonal
Hexagonal

E 54

E 68

E 72

E 83

E 100

E 120

E 140

E 173

D51 E54 E68

D51 E72 E83

D51 E100 E120

D51 E140 E173

1

Use
corresponding

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

correspondante

Copper C tap-off 
connectors

Raccords de dérivation 
“en C” cuivre

Hexagonal
Hexagonal

6 thru 25
6 à 25 inclus

Connectors
Connecteurs

6 mm2

10 mm2

16 mm2

25 mm2

D51MH50 10C

D51MH95 25C

D51MH70 16C

D51MH95 25C

2

1

Use
underlined 

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

soulignée

Industrial tubular copper 
terminals and through

connectors to NF C 20-130

Industrie cosses et manchons
tubulaires cuivre 

NF C 20-130

Hexagonal
Hexagonal

6 thru 120
6 à 120 inclus

Connectors
Connecteurs

6 and 35 mm2

10 and 50 mm2

16 and 70 mm2

25 and 95 mm2

120 mm2

D51MH35 6C

D51MH50 10C

D51MH70 16C

D51MH95 25C

D51MH120C

2

Use
corresponding

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

correspondante

Rounding the sector shaped
alu. stranded phase and 

neutral underground 
cables conductors

Mise au rond des âmes alu.
des phases et des neutres

multibrins des câbles 
souterrains

95 mm2

(**)

Conductor size
Âme

95 mm2 D51 M 95 3

Style/Genre 1

Style/Genre 2

Style/Genre 3
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Ratchet controlled mechanical hand 
crimping tool
Peak force 70 kN

Characteristics
• Robust professional ratchet controlled mechanical tool 

with quick ram advance
• Rigid U fork and push-on die rest bolt, suitable for interchangeable 

crimping dies with outside dimensions 38 x 31,3 mm 
(width x height)

• Nominal force at end of a crimping operation : ca. 70 kN
• Ram travel : 11 mm
• Overall length : 600 mm
• Ergonomic rubber grips and PVC covered handles.

Note : The tool is not a so-called “insulated tool” and should 
not be used on live lines.

• A quick ram advance and retraction is provided thanks to a 
turnable pointer in order to reduce the number of pumping strokes.

• The chrome plated flanged gearing mechanism amplifies 
progressively the pumping effort exerted by the operator 
and imparts a linear motion to the movable half-die.

• The ratchet control ensures a complete compression. Yet in case 
of emergency, and only at the start of the crimping strokes, the
ratchet may be released enabling the operator to retract the ram. 

• The PMC 240 tool is delivered in a sturdy steel carrying case with 
a die compartment (no die) and with a trouble shooting and 
maintenance manual.

• The interchangeable dies are common to the H 80 hydraulic hand 
compressor. See selector following page.

Pince mécanique de sertissage à cliquet
Force maximale développée 70 kN

Caractéristiques
• Outil mécanique à cliquet robuste, puissant et de qualité 

professionnelle, permettant une avance rapide de la matrice.
• Fourches rigides avec boulon de repos pour matrice ajusté en 

poussant, système adapté aux matrices de sertissage 
interchangeables de dimensions hors tout 38 x 31,3 mm 
(largeur x hauteur).

• Force nominale développée à la fin de l’opération de sertissage : 
env. 70 kN.

• Course : 11 mm
• Longueur hors tout : 600 mm
• Poignées ergonomiques à revêtement caoutchouc et manches 

revêtues PVC.

Nota : Cet outil n’est pas de type dit “outil isolé” et ne doit pas être 
utilisé sur des câbles sous tension.

• Avancée rapide du piston grâce à un pointeur de type platine 
tournante, réduisant le nombre de répétitions du pompage.

• Le système de multiplication d’effort, protégé par un boîtier en métal 
chromé, permet d’amplifier de manière progressive l’effort de 
pompage effectué par l’opérateur, imprimant un mouvement 
linéaire à la demi-matrice mobile.

• Le système de cliquet permet d’obtenir une compression complète. 
En cas d’urgence, et uniquement au début du pompage, le cliquet 
peut être libéré, permettant à l’opérateur de retirer la matrice.

• La pince PMC 240 est livrée dans un sac de toile avec poches 
à matrices (sans matrices), et avec un manuel de dépannage et 
de maintenance.

• Les matrices interchangeables sont communes à la presse 
manuelle hydraulique H 80. Voir tableau de sélection page suivante.

PMC 240 8,2 3,5

Reference

lbs kg

Weight
Masse

Die rest bolt
Boulon de repos pour matrice
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Ratchet controlled mechanical hand 
crimping tool
Peak force 70 kN

Crimping capacity

Pince mécanique de sertissage à cliquet
Force maximale développée 70 kN

Capacité de compression

Die st selector/Choix matrice

Application
Utilisation

Mode of crimping 
and range

Mode sertissage
et capacité

(mm2)

(*) Expresses the across flat (A/F) dimension in tenths on mm. 
Example : E 140 : A/F = 14 mm.

(*) Correspond à la cote sur plats d’un hexagone régulier lorsque les matrices 
sont au contact, en dixièmes de millimètre : cote sur plats E 140 = 14 mm.

Reference
Style
Genre

Notes
Notes

LV ABC mains and service
drops preinsulated 
through connectors

Réseaux et branchements 
en connecteurs isolés 

aériens BT

MJPB, MJPBAS, MJPBS,
EBPAU, MJPT

Hexagonal
Hexagonal

6 - 35

25 - 70

95 - 150

Crimping (*) 
groove index
Indice gorge

E 140

E 173

E 215

70 E173E140

70 E215E113
2

Use
corresponding

crimping groove
Utiliser la gorge 
de sertissage

correspondante

Copper C tap-off 
connectors

Raccords de dérivation 
“en C” cuivre

Hexagonal
Hexagonal

6 thru 50
6 à 50 inclus

Connectors
Connecteurs

6 mm2

10 mm2

16 mm2

25 mm2

35 mm2

50 mm2

7MH10 6C

7MH25 16C

7MH120 70C

7MH95 25C

7MH150 50C

7MH150 50C

2

1

Use
underlined 

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

soulignée

Industrial tubular copper 
terminals and through

connectors to NF C 20-130

Industrie cosses et manchons
tubulaires cuivre 

NF C 20-130

Hexagonal
Hexagonal

6 thru 240
6 à 240 inclus

Connectors
Connecteurs

6 and 10 mm2

6 and 25 mm2

35 and 95 mm2

50 and 150 mm2

70 and 120 mm2

185 mm2

240 mm2

7MH10 6C

7MH25 16C

7MH95 35C

7MH150 50C

7MH120 70C

7MH185C

7MH240C

2

Use
corresponding

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

correspondante

Rounding the sector shaped
alu. stranded phase and 

neutral underground 
cables conductors

Mise au rond des âmes alu.
des phases et des neutres

multibrins des câbles 
souterrains

50 thru 150
50 à 150 inclus

Conductor size
Âme

50 mm2

70 mm2

95 mm2

120 mm2

150 mm2

70M50

70M70

70M95

70M120

70M150

3

Style/Genre 1

Style/Genre 2

Style/Genre 3
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Hand operated portable hydraulic compressor 
crimping tool
35 kN

Characteristics
• Nominal force : 35 kN
• Ram travel : 5 to 8 mm adjustable by zoom
• Length : 210 mm
• Factory calibrated safety valve which “blows off” with

an audible click to protect the tool against overload and damage.
• Possible periodic checks of proper blow-off pressure thanks 

to a dynamometer ref. DYD 31 to be ordered separately 
(please consult).

• Operates in all positions.
• The open shape head may be rotated through 360° to provide 

the most comfortable working position.
• Ergonomic handles with plastic grips for progressive and 

smooth one-hand operation.

Note : The tool is not a so-called “insulated tool” and should 
not be used on live lines.

• Quick piston advance to reduce the number of pumping strokes.
• Ram retraction obtained by pressing the trigger. 
• Hydraulic fluid : EQUIVIS ZS 15 of TOTAL (or equivalent in case 

of emergency)
• Tool delivered in a plastic material carrying case with die 

compartment (no die) and trouble shooting and maintenance 
manual.

Presse hydraulique portable manuelle 
de sertissage
35 kN

Caractéristiques
• Force nominale développée : 35 kN
• Course : 5 à 8 mm réglable par fonction “zoom”
• Longueur : 210 mm
• Soupape de sécurité tarée en usine fonctionnant avec un “déclic”

audible afin de protéger l’outil contre les détériorations dues à la 
surcharge.

• Possibilité de contrôle périodique du tarage correct de la soupape 
de sécurité grâce à un dynamomètre référence DYD 31 
à commander à part (nous consulter).

• Fonctionnement dans toutes les positions.
• La tête à chape ouverte “en U” peut tourner sur 360°, permettant de 

travailler dans la positon la plus confortable.
• Poignées ergonomiques au revêtement plastique permettant une uti-
lisation progressive et rapide à une main.

Nota : Cet outil n’est pas de type dit “outil isolé” et ne doit pas être 
utilisé sur des câbles sous tension.

• Avance rapide du piston, réduisant le nombre de répétitions 
de l’opération de pompage.

•  Retour du piston par pression sur la détente.
•  Fluide hydraulique : réf. EQUIVIS ZS 15 de fabrication TOTAL

(ou équivalent en cas d’urgence).
•  L’outil est livré dans un coffret en plastique avec un compartiment 

à matrice (sans matrice) et un manuel de dépannage et de 
maintenance.

D 31 3,3 1,5

Reference

lbs kg

Weight
Masse

Pages 79-125  24/02/04  9:45  Page 111



Toolings
Outillage

112

Hand operated portable hydraulic compressor 
crimping tool
35 kN

Crimping capacity

Presse hydraulique portable manuelle 
de sertissage
35 kN

Capacité de sertissage

Hexagonal die st selector
Choix de la matrice hexagonaleApplication

Utilisation

Range of crimping
Limite de sertissage

(mm2)

Reference

LV ABC mains and service
drops preinsulated 
through connectors

Réseaux et branchements
en connecteurs isolés 

aériens BT 

–

Crimping (*) 
groove index
Indice gorge

E 140 D 30 E 140

Copper C tap-off 
connectors

Raccords de dérivation 
“en C” cuivre

–

Connectors
Connecteurs

6 mm2

10 mm2

16 mm2

3MH10 C

3MH 25 C

3MH 70 C

Range of copper splices 
joining wires for bare 

overhead conductors LV/MV

Manchons de jonction 
en cuivre pour conducteurs

nus aériens BT/MT en cuivre

–

E 54

E 68

E 72

E 83

E 100

D 30 E 54

D 30 E 68

D 30 E 72

D 30 E 83

D 30 E 100

Industrial tubular copper 
terminals and through

connectors to NF C 20-130

Industrie cosses et manchons
tubulaires cuivre 

NF C 20-130

–

Connectors
Raccords

6 mm2

10 mm2

16 mm2

25 mm2

35 mm2

50 mm2

70 mm2

95 mm2

3MH6 C

3MH10 C

3MH16 C

3MH25 C

3MH35 C

3MH50 C

3MH70 C

3MH95 C
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Hand operated portable hydraulic compressor 
crimping tool
53 kN

Characteristics
• Length : 350 mm 
• Force : 53 kN
• Ram  travel : 13 mm
• Broad crimping range : see table herebelow.
• 180° rotating latch head for total accessibility and ease 

of insertion of connectors in cramped spaces.
• Factory calibrated automatic safety valve which “blows off” 

with an audible click to protect the tool against overload 
and damage.

• Possible periodic checks of proper blow-off pressure thanks 
to a dynamometre reference DY 53 to be ordered separately 
(please consult).

• Operates in all positions.
• Ergonomic handles with rubber grips for one-hand quick advance 

and successive smooth pumping strokes with both hands up 
till completion of crimp.

• Hydraulic fluid : ref. EQUIVIS ZS of Total (or equivalent 
in case of emergency)

• Tool delivered in a robust steel carrying case with an (empty) 
die compartment.

• Interchangeable dies-sets composed of 2 rigourously identical 
half dies (common to PMC 120 tool). See selector following page.

Presse hydraulique portable manuelle 
de sertissage
53 kN

Caractéristiques
• Longueur : 350 mm
• Force nominale développée : 53 kN
• Course : 13 mm
• Large gamme de sertissage : voir tableau ci-dessous
• Tête à linguet rotative sur 180° offrant un accès total et une grande 

facilité d’introduction des connecteurs même dans des espaces 
exigus.

• Soupape de sécurité tarée en usine fonctionnant avec un “déclic” 
audible afin de protéger l’outil contre les détériorations dues à la 
surcharge.

• Possibilité de contrôle périodique du tarage correct de la soupape 
de sécurité grâce à un dynamomètre référence DY 53 à commander 
à part (nous consulter).

• Fonctionnement dans toutes les positions.
• Poignée ergonomique au revêtement caoutchouc permettant 

l’utilisation rapide à une main ou un geste de pompage répétitif 
et régulier à deux mains jusqu’à la réalisation complète du 
sertissage.

• Fluide hydraulique : réf. EQUIVIS ZS 15 de fabrication TOTAL
(ou équivalent en cas d’urgence).

• L’outil est livré dans un coffret robuste en acier avec un 
compartiment à matrice (sans matrice).

• Les ensembles matrices interchangeables se composent de deux 
demi-matrices rigoureusement identiques (ensembles communs 
à l’outil PMC 120). Voir tableau de sélection page suivante.

D 51 08 63 018 5 2,3

Reference EDF code
lbs kg

Weight
Masse
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Hand operated portable hydraulic compressor 
crimping tool
53 kN

Crimping capacity

Presse hydraulique portable manuelle 
de sertissage
53 kN

Capacité de compression

Die st selector/Choix matrice

Application
Utilisation

Mode of crimping 
and range

Mode sertissage
et capacité

(mm2)
Reference

Style
Genre

Notes
Notes

LV ABC mains and service
drops preinsulated 
through connectors

Réseaux et branchements 
en connecteurs isolés 

aériens BT

Hexagonal
Hexagonal

4 thru 150
4 à 150 inclus

Crimping (*) 
groove index
Indice gorge

E 140

E 173

E 215

D51 E140E173

D50 E215

2

Use
corresponding

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

correspondante

Copper C tap-off 
connectors

Raccords de dérivation 
“en C” cuivre

Hexagonal
Hexagonal

10 thru 25
10 à 25 inclus

Connectors
Connecteurs

6 mm2

10 mm2

16 mm2

25 mm2

D51MH50 10C

D51MH95 25C

D51MH70 16C

D51MH95 25C

2

4

1

4

Use
underlined 

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

soulignée

Industrial tubular copper 
terminals and through

connectors to NF C 20-130

Industrie cosses et manchons
tubulaires cuivre 

NF C 20-130

Hexagonal
Hexagonal

6 thru 150
6 à 150 inclus

Connectors
Connecteurs

6 and 35 mm2

10 and 50 mm2

16 and 70 mm2

25 and 95 mm2

120 mm2

150 mm2

D51MH35 6C

D51MH50 10C

D51MH70 16

D51MH95 25C

D51MH120C

5MH150C

2

Use
corresponding

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

correspondante

Rounding the sector shaped
alu. stranded phase and 

neutral underground 
cables conductors

Mise au rond des âmes alu.
des phases et des neutres

multibrins des câbles 
souterrains

50 thru 150
50 à 150 inclus

Conductor size
Âme

50 mm2

70 mm2

95 mm2

120 mm2

150 mm2

D51M 50

D51M 70

D51M 95

D51M 120

D51M 150

3

Style/Genre 1

Style/Genre 2

Style/Genre 3

Style/Genre 4

Range of copper splices 
joining wires for bare 

overhead conductors LV/MV

Manchons de jonction 
en cuivre pour conducteurs

nus aériens BT/MT en cuivre

Hexagonal
Hexagonal

E 54

E 68

E 72

E 83

E 100

E 120

E 140

E 173

D51 E54 E68

D51 E72 E83

D51 E100 E120

D51 E140 E173

1

Pages 79-125  24/02/04  9:45  Page 114



Toolings
Outillage

115

Hand operated portable hydraulic compressor 
crimping tool
80 kN

Characteristics
• Nominal force : 80 kN
• Ram travel : 18 mm
• Length : 565 mm
• Factory calibrated safety valve which “blows off” with

an audible click to protect the tool against overload and damage.
• Possible periodic checks of proper blow-off pressure thanks 

to a dynamometer to be ordered separately (please consult).
• Operates in all positions.
• Ergonomic rubber grips and glass fibre reinforced handles.
• The open shape head may be rotated through 180° to provide 

the most comfortable working position.
• Dual-stage automatic change-over hydraulic action for rapide ram 

advance.
• Ram retraction obtained through the release of the hydraulic 

pressure : simply rotate the pump handle to stop while closing 
it firmly.

• Hydraulic fluid : EQUIVIS ZS 15 of TOTAL (or equivalent in case 
of emergency).

• Tool delivered in a sturdy steel carrying case with die compartment 
(no die).

• A trouble shooting and maintenance manual is delivered in the steel 
case.

Presse hydraulique portable manuelle 
de sertissage
80 kN

Caractéristiques
• Force nominale développée : 80 kN
• Course : 18 mm
• Longueur : 565 mm
• Soupape de sécurité tarée en usine fonctionnant avec un “déclic”

audible afin de protéger l’outil contre les détériorations dues à la 
surcharge.

• Possibilité de contrôle périodique du tarage correct de la soupape 
de sécurité grâce à un dynamomètre à commander à part 
(nous consulter).

• Fonctionnement dans toutes les positions.
• Poignée ergonomique renforcée à la fibre de verre et au revêtement 

caoutchouc.
•  La tête à chape ouverte “en U” peut tourner sur 180°, permettant 

de travailler dans la position la plus confortable.
• Action hydraulique à deux étages avec bascule automatique 

permettant une avance accélérée des matrices.
•  Retour du piston par détente de la pression hydraulique : il suffit de 

tourner la poignée de la pompe jusqu’à la butée en la fermant.
• Fluide hydraulique : réf. EQUIVIS ZS 15 de fabrication TOTAL

(ou équivalent en cas d’urgence).
• L’outil est livré dans un coffret robuste en acier avec un 

compartiment à matrice (sans matrice).
•  Un manuel de dépannage et de maintenance est livré dans le 

coffret en acier.

H 80 10 3,65

Reference

lbs kg

Weight
Masse
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7MH10 6C

7MH25 16C

7MH95 35C

7MH150 70C

7MH120 70C

7MH185C

7MH240C

7MH10 6C

7MH25 16C

7MH120 70C

7MH95 25C

7MH150 50C

7MH150 50C

Connectors
Connecteurs

6 mm2

10 mm2

16 mm2

25 mm2

35 mm2

50 mm2

Conductor size
Âme

50 mm2

70 mm2

95 mm2

120 mm2

150 mm2

70M 50

70M 70

70M 95

70M 120

70M 150

Toolings
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Die st selector/Choix matrice

Application
Utilisation

Mode of crimping 
and range

Mode sertissage
et capacité

(mm2)
Reference

Style
Genre

Notes
Notes

LV ABC mains and service
drops preinsulated 
through connectors

Réseaux et branchements 
en connecteurs isolés 

aériens BT

Hexagonal
Hexagonal

6 - 35

25 - 70

95 - 150

Crimping (*) 
groove index
Indice gorge

E 140

E 173

E 215

70E173E140

70E215E113

2

Use
corresponding

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

correspondante

Use
corresponding

crimping groove
Utiliser la gorge 
de sertissage

correspondante

(**)

Copper C tap-off 
connectors

Raccords de dérivation 
“en C” cuivre

Hexagonal
Hexagonal

6 - 50

2

1

Use
underlined 

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

soulignée

Industrial tubular copper 
terminals and through

connectors to NF C 20-130

Industrie cosses et manchons
tubulaires cuivre 

NF C 20-130

Hexagonal
Hexagonal

6 - 240

Connectors
Connecteurs

6 and 10 mm2

16 and 25 mm2

35 and 95 mm2

50 and 150 mm2

70 and 120 mm2

185 mm2

240 mm2

2

Use
corresponding

crimping groove

Utiliser la gorge 
de sertissage

correspondante

Rounding the sector shaped
alu.  

stranded underground 
cables conductors

Mise au rond des âmes alu.
des phases des câbles 

souterrains

50 - 150 3

Style/Genre 1

Style/Genre 2

Style/Genre 3

OH bare conductors 
mains through connectors

Manchons et cosses 
sur réseaux aériens 
en conducteurs nus

Hexagonal
Hexagonal

148

Connector size
Raccords

E54 and E100

E68 and E83

E72 and E120

E140 and E173

E210

E215

E230

70E100E54

70E83E68

70E120E72

70E173E140

70E210

70E215E113

70E230

1

1

2

Hand operated portable hydraulic compressor 
crimping tool (80 kN)

Crimping capacity

Presse hydraulique portable manuelle 
de sertissage (80 kN)

Capacité de sertissage

(*) Expresses the A/F dimension in tenths on mm. E 140 : A/F = 14 mm.
(**) Use corresponding crimping groove.

(*) Cote sur plats d’un hexagone en dixièmes de millimètre : E 140 = 14 mm.
(**) Utiliser la gorge de sertissage correspondante.
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Hand operated portable hydraulic compressor 
crimping tool
120 kN

Characteristics
• Nominal force : 120 kN
• Ram travel : 26 mm
• Length : 575 mm
• Factory calibrated safety valve which “blows off” with

an audible click to protect the tool against overload and damage.
• Possible periodic checks of proper blow-off pressure thanks 

to a dynamometer ref. PT29279-2 (DYH 130) to be ordered 
separately (please consult).

• Operates in all positions.
• Body and handles covered with molded rubber for tool impact 

protection.
• The C shape head may be rotated through 180° to provide 

the most comfortable working position.
• Rapid RAM advance reduces installation time by eliminating need 

to pump handles to advance RAM to connector.
• Saves installation time with trigger controlled return release 

which returns RAM to its preset starting point.
• Hydraulic fluid : EQUIVIS ZS 15 of TOTAL (or equivalent in case 

of emergency).
• Tool delivered in a sturdy steel carrying case with die compartment 

(no die).
• A trouble shooting and maintenance manual is delivered in the steel 

case.
• Interchangeable dies locked in position with a spring loaded ball.

See selector following page.

Presse hydraulique portable manuelle 
de sertissage
120 kN

Caractéristiques
• Force nominale développée : 120 kN
• Course : 26 mm
• Longueur : 575 mm
• Soupape de sécurité tarée en usine fonctionnant avec un “déclic”

audible afin de protéger l’outil contre les détériorations dues à la 
surcharge.

• Possibilité de contrôle périodique du tarage correct de la soupape 
de sécurité grâce à un dynamomètre référence PT29279-2 
(DYH 130) à commander à part (nous consulter).

• Fonctionnement dans toutes les positions.
• Poignée ergonomique renforcée revêtue de caoutchouc 

pour protection des impacts.
•  La tête à chape ouverte en “C” peut tourner sur 180°, permettant 

de travailler dans la position la plus confortable.
• Avance rapide du piston pour une meilleure approche des matrices.
•  Retour du piston contrôlé par la gâchette et sa poignée rotative.
• Fluide hydraulique : réf. EQUIVIS ZS 15 de fabrication TOTAL

(ou équivalent en cas d’urgence).
• L’outil est livré dans un coffret robuste en acier avec un 

compartiment à matrice (sans matrice).
•  Un manuel de dépannage et de maintenance est livré dans le 

coffret en acier.
• Matrices interchangeables verrouillées en position par bille à ressort.  

Voir tableau page suivante.

Y 35 13 6

Reference

lbs kg

Weight
Masse
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12MH10C

12MH16C

12MH25C

12MH35C

12MH50C

12MH70C

12MH25C

12MH70C

12DE1409

Connectors
Connecteurs

10 mm2

16 mm2

25 mm2

Conductor size
Âme

50 mm2

70 mm2

95 mm2

12DM50

12DM70

12DM95

Die st selector/Choix matrice

Application
Utilisation

Mode of crimping 
and range

Mode sertissage
et capacité

(mm2)
Reference Reference

Style
Genre

(*)

LV ABC mains and service
drops preinsulated 
through connectors

Réseaux et branchements 
en connecteurs isolés 

aériens BT

6 - 35

25 - 70

Crimping 
groove index
Indice gorge

E 140

E 173

12DE1409 

12DE1409

1

Copper C tap-off 
connectors

Raccords de dérivation 
“en C” cuivre

Hexagonal
Hexagonal

10 - 120

1

Industrial tubular copper 
terminals and through

connectors to NF C 20-130

Industrie cosses et manchons
tubulaires cuivre 

NF C 20-130

Hexagonal
Hexagonal

10 - 300

Connectors
Connecteurs

10 mm2

16 mm2

25 mm2

35 mm2

50 mm2

70 mm2

Rounding the sector shaped
alu. stranded phase and 

neutral underground 
cables conductors

Mise au rond des âmes alu.
des phases des câbles 

souterrains

50 thru/à 240 2

Style/Genre 1

12 MH_C
12DE_

Style/Genre 2

12DM_

LV/MV bare and covered
conductors mains
through connectors

Manchons et cosses 
sur réseaux nus et isolés

BT/MT

Hexagonal
Hexagonal

7 - 228

Connector size
Raccords

E54

E68

E72

E83

E100

E120

BT E140 L=9

BT E173 L=9BT

12DE54

12DE68

12DE72

12DE83

12DE100

12DE120

12DE1409

12DE1739

12DE1859

12MH95C

12MH120C

12MH150C

12MH185C

12MH240C

12MH300C

12DE1739

12DE2159

12DE260

Connectors
Connecteurs

35 - 50 mm2

70 mm2

95 - 120 mm2

Conductor size
Âme

120 mm2

150 mm2

240 mm2

12DM120

12DM150

12DM240

Crimping 
groove index
Indice gorge

E 215

–

12DE2159 

–

Connectors
Connecteurs

95 mm2

120 mm2

150 mm2

185 mm2

240 mm2

300 mm2

Connector size
Raccords

E205

E210

BT E215 L=9

E230

E235

E260

BT E280 L=9

HTA E280 L=9

12DE205

12DE210

12DE2159

12DE230

12DE235

12DE260

12DE2809

12DE280

12DE140

1

1

Hand operated portable hydraulic compressor 
crimping tool (120 kN)

Crimping capacity

Presse hydraulique portable manuelle 
de sertissage (120 kN)

Capacité de sertissage

(*) Style 1 : hexagonal crimping. Style 2 : rounding.
(**) Die reference 12DE2809 for MJTAS E 240 _ : uninsulated 

transition phase through connectors.

(*) Genre 1 : sertissage hexagonal. Genre 2 : mise au rond.
(**) Référence matrice 12DE2809 pour MJTAS E 240 _ : conducteurs 

phase non isolés.
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Universal U-head hydraulic crimping 
presshead

Characteristics
• Nominal force at jaws : 120 kN
• Ram travel : 26 mm
• Length : 260 mm
• Nominal feeding pressure : 700 bars
• Max. feeding pressure : 730 bars
• Possible periodic checks of proper blow-off pressure thanks 

to a dynamometer ref. PT29279-2 (DYH 130) to be ordered 
separately (please consult).

• Operates in all positions.
• The adaptor UAD P1 is delivered with the presshead. 

Slid in position between the uprights of the "U"  fork 
it homes the fixed half dies types 12 DM_ (rounding), 12 MH_
and 12 DE_ (hexagonal).

• The presshead may be arranged in the steel carrying case of the 
P 700 foot pump if available or in a personalized steel case, 
ref. : PT3927 BH, to be ordered separately.

• The presshead is delivered with a quick disconnect male coupler.    
See selector page 121.

• Interchangeable dies locked in position with a spring loaded ball.
See selector page 118.

Crimping capacity
Identical to Y 35 (C 130) (page 118) hand compressor plus the 
installation of aluminium barreled connectors by DSICVC : 
Deep Stepped Indent Controlled Volume Compression 
(see page 123), complying with the French Norm C 33-090-1 
(ex E.D.F. HN 68-S-90)

Servicing the tool
• A trouble shooting and maintenance manual is delivered 

with the presshead.
• A kit is available, that contains replacement seals : 

please consult.
• Apply to qualified personnel only.

Tête de sertissage pour presse hydraulique 
universelle à chape “en U”

Caractéristiques
• Force nominale développée : 120 kN
• Course : 26 mm
• Longueur : 260 mm
• Pression nominale d’alimentation : 700 bars
• Pression maximale d’alimentation : 730 bars
• Possibilité de contrôles périodiques de la pression de sertissage 

nominale grâce à un dynamomètre PT29279-2 (réf. : DY H130), 
à commander séparément (nous consulter).

• Fonctionnement dans toutes les positions.
• L’adaptateur UAD P1 est livré avec la tête de sertissage. Glissé entre 

les fourches de la chape “en U”, cet adaptateur permet d’aligner la 
demi-matrice fixe des ensembles matrices 12 DM_ (mise au rond), 
12 MH_ et 12 DE_ (hexagonal).

• La tête de sertissage peut être rangée dans le coffret en acier 
de la pompe à pédale P 700 si disponible, ou dans un coffret 
customisé en acier, réf. PT3927 BH, à commander séparément.

• La tête de sertissage est livrée avec un coupleur rapide mâle ; 
voir tableau de sélection page 121.

• Matrices interchangeables verrouillées en position au moyen 
d’une bille à ressort : voir tableau de sélection page 118.

Capacité de sertissage
Identique à la presse manuelle Y 35 (C 130) (voir page 118) 
plus l’installation des connecteurs à corps en aluminium par procédé
PPE (Poinçonnage Profond Étagé) (voir page 123) conformément à 
la norme française C 33 – 090 – 1 (ex EDF HN 68-S-90).

Entretien de l’outil par des personnes qualifiées uniquement
• La presse est livrée avec un manuel de dépannage et de 

maintenance.
• Un kit est disponible, contenant les joints de rechange : 

nous consulter.

Y 39 E1 BHE 8 3,6

Reference

lbs kg

Weight
Masse

DSICVC

UAD P1 adaptor/adaptateur
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Hand operated portable universal U-head 
hydraulic compressor
120 kN

Characteristics
• Nominal force : 120 kN
• Length : 595 mm
• Ram travel : 26 mm
• Factory calibrated safety valve which “blows-off” with an audible 

click to protect the tool against overload and damage.
• Possible periodic checks of proper blow-off pressure thanks to a 

force measuring device ref. : PT29279-2 (DY H130) to be ordered 
separately (please consult).

• Tool delivered in a sturdy steel carrying case with die compartment   
(no die).

• Operates in all positions.
• The open U-shape head may be rotated through 180° to provide 

the most confortable working position.
• Rapid RAM advance reduces installation time by eliminating need 

to pump handles to advance RAM to connector.
• Saves installation time with trigger controlled return release 

which returns RAM to its preset starting point.
• Hydraulic fluid : ref. EQUIVIS ZS 15 of TOTAL (or equivalent, in case 

of emergency).
• The adaptor (ref. :  UAD P1) must be ordered separately. Slid in 

position between the uprights of the "U" fork it homes the fixed 
half die of the die - sets types 12 DM_ (rounding), 12 MH_ and 
12 DE_ (hexagonal).

• Interchangeable dies locked in position with a spring loaded ball : 
see selector at page 118.

Crimping capacity
Identical to Y 39 E1 BHE (XH 130) (page 118) presshead plus 
the installation of aluminium barreled connectors by DSICVC : 
Deep Stepped Indent Controlled Volume Compression 
(see page 123) like does the  Y 39 E1 BHE presshead.

Servicing the tool
• A trouble shooting and maintenance manual is delivered with 

the compressor
• A kit is available that contains the replacement seals : 

please consult.
• Apply to qualified personnel only.

Presse hydraulique de sertissage universelle
de type manuel et à chape “en U”
120 kN

Caractéristiques
• Force nominale développée : 120 kN
• Longueur : 595 mm
• Course : 26 mm. Passage : 48 mm
• Possibilité de contrôles périodiques de la pression de sertissage 

nominale grâce à un dynamomètre réf. PT29279-2 (DY H130), 
à commander séparément (nous consulter).

• L’outil est livré dans un coffret robuste en acier avec un 
compartiment à matrice (sans matrice).

• Fonctionnement dans toutes les positions.
•  La tête à chape ouverte “en U” peut tourner sur 180°, permettant 

de travailler dans la position la plus confortable.
• Avance rapide du piston pour une meilleure approche des matrices.
•  Retour du piston contrôlé par la gâchette et sa poignée rotative.
• Fluide hydraulique : réf. EQUIVIS ZS 15 de fabrication TOTAL

(ou équivalent en cas d’urgence).
• L’adaptateur UAD P1 est à commander séparément. Glissé entre 

les fourches de la chape “en U”, cet adaptateur permet d’aligner la 
demi-matrice fixe des ensembles matrices 12 DM_ (mise au rond), 
12 MH_ et 12 DE_ (hexagonal).

• Matrices interchangeables verrouillées en position par bille à ressort.  
Voir tableau page 118.

Capacité de sertissage
Identique à la tête de sertissage Y 39 E1 BHE (XH 130) (voir page
118) plus l’installation des connecteurs à corps en aluminium par pro-
cédé PPE (Poinçonnage Profond Étagé) (voir page 123) 
Cf. la presse hydraulique Y 39 E1 BHE

Entretien de l’outil par des personnes qualifiées uniquement
• La presse est livrée avec un manuel de dépannage et de 

maintenance.
• Un kit est disponible, contenant les joints de rechange : 

nous consulter.

Y 39 E1 E 13,3 6

Reference

lbs kg

Weight
Masse

DSICVC

UAD P1 adaptor/adaptateur
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Dual stage foot operated hydraulic pump
with automatic change-over

Characteristics
• Maximum pressure : 700 bars
• Weight (pump alone) : 12 kg
• Weight ( in the steel case) : 21 kg. 
• Outside dimensions  (L x l x h) : 

pump alone : 680 x 205 x 105 mm
steel case : 720 x 320 x 192 mm 

• Hydraulic fluid : 1 litre, TOTAL EQUIVIS ZS15
• The 3 metres long flexible hose as standard is blocked 

(not disconnectable) at the pump outlet ; see all disconnection 
possibilities and pump outlet and at the receiver side herebelow.

• Non conductive flexible hoses available : please consult.

Application
The P 700 pump actuates :
• Pressheads up to 1000 kN
• Cable cutters up to 120 mm cable dia.
• Lifting jacks.
• Punchers, benders, straighteners as well as any 700 bars 

receiver requiring not more than one litre of displaced 
hydraulic fluid.

Description
• Highly professional dual-stage (two-pressure) rugged portable, 

foot operated pump with very quick ram advance and automatic 
change-over L.P. to H.P.

• Factory calibrated overload valve which “blows off” at 700 bars 
with an audible “click” thereby avoiding damage to the flexible hose 
and the receiver.

• The pump, provided with a 3 metres long flexible hose, is delivered 
ready for use in a sturdy steel carrying case (ref. : COF 700).
The receiver, be it a presshead or a cutter, etc, must be ordered 
separately ; most popular receivers may be arranged in the carrying 
case.

Pompe hydraulique à pied à deux vitesses
automatiques

Caractéristiques
• Pression maximale : 700 bars
• Masse : 12 kg (21 kg avec le coffret)
• Dimensions (L x l x h) : 680 x 205 x 155 mm
• Encombrement du coffret : 720 x 320 x 192 mm
• Capacité d'huile : 1 dm3 TOTAL EQUIVIS ZS 15
• Le tuyau flexible de 3 mètres livré en standard est bloqué (retrait

impossible) à la sortie de la pompe. Voir ci-dessous toutes les 
possibilités de déconnexion tuyau des côtés pompe ou récepteur. 
Sont disponibles des tuyaux flexibles non conducteurs : 
nous consulter.

Application
Alimentation de :
• têtes de sertissage de force maximale 1000 kN
• coupe-câbles jusqu'au diamètre 120 mm
• vérins de levage.
• emporte-pièces.
• cintreuse, redresseuse, etc… ou tout recepteur fonctionnant 

sous 700 bars et dont l'appel d'huile est inférieur à 1 dm3

Description
• Pompe hydraulique à pédale à 2 vitesses à avance très rapide.
• Commutation interne automatique basse pression - haute pression.
• Soupape de sécurité tarée en usine dont le fonctionnement est

indiqué par un " déclic " audible afin de protéger le flexible 
et le récepteur.

• La pompe, pourvue d'un flexible d'une longueur de 3 m,  
est livrée prête à l’utilisation dans un coffret robuste en acier 
(référence : COF 700).

• Le récepteur (tête de sertissage, coupe-câble, etc.) doit être 
commandé à part ; la plupart des récepteurs de type standard
peuvent être rangés dans le coffret.

P 700 3F 8 3,6

Reference

lbs kg

Weight
Masse

Quick disconnect female
coupler (standard)

Coupleur rapide femelle 
(standard)

Pump outlet side
Côté sortie pompe

Flexible hose ends
Extrémités tuyau flexible

Receiver side (female coupler) (*)
Côté récepteur (coupleur femelle) (*)

Assembly reference
Pump + hose + case
Référence ensemble

Pompe + flexible + coffret

(*) As standard, matches the receiver quick disconnect male coupler.
Quick disconnect female coupler available : please consult.

(**) The pump outlet features a quick disconnect female coupler, same style 
at its matching male hose coupler.

(*) Version standard adaptée au coupleur rapide mâle côté récepteur.
Coupleur rapide femelle disponible : nous consulter.

(**) La sortie pompe est munie d’un coupleur rapide femelle du même type 
que le coupleur de tuyau mâle qui lui correspond.

Blocked (standard version)
(not disconnectable)

Bloqué (version standard)
(retrait impossible) 

Quick coupler
(disconnectable) (**)

Coupleur rapide
(retrait possible) (**) 

push-pull/poussé (CEJN)

threaded/fileté (standard)

threaded/fileté E.D.F.

push-pull/poussé (CEJN)

threaded/fileté (standard)

threaded/fileté E.D.F.

P 700 - 3F

P 700 - 3FS

P 700 - 3FE

P 700 - 3FFJ

P 700 - 3FFS

P 700 - 3FFE
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Electrohydraulic powerpump

Characteristics
• Nominal pressure : 700 bars (can be adjusted)
• This pump allows approximately 30 compressions with a battery.
• Can be adapted on all hydraulic crimping presshead 

and FCI hydraulic cable cutter.
• Steel carrying case.
• Delivered with two batteries 12 V.
• A (15 mn/12 v) battery charger.
• 1 bulb and its hose for a remote control.
• A quick coupler.

Pompe électrohydraulique

Caractéristiques
• Pression nominale : 700 bars (réglable)
• Cette pompe a une autonomie d’environ 30 compressions 

sur batterie.
• Adaptable sur toutes les presses de sertissage hydraulique 

et sur les cisailles coupe-câbles hydrauliques FCI.
• Coffret acier.
• Livrée avec deux batteries 12 V.
• Un chargeur de batterie (15 mn/12 v).
• 1 poire de contrôle à distance.
• Un raccord rapide.

Y 700DC-1B 250 V 15,4 7

Reference

lbs kg

Weight
Masse
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Deep stepped indent controlled volume com-
pression (DSICVC)
Accessories selector

Application
Installation of aluminium barreled connectors with following 
hydraulic tools.

In compliance with the French Norm C 33-090-1 (ex HN 68-S-90)
• Universal U-head hydraulic crimping presshead Y 39 E1 BHE

(see page 119)
• Universal U-head hydraulic compressor Y 39 E1 E

(see page 120)

The DSICVC process is directly applicable onto any aluminium 
conductor core having the same cross section (size) in mm2

irrespective of its structure be it sector 90° or 120° or circular solid 
or stranded as long as shaped ones are pre-rounded.

Die selector

Outillage de sertissage par poinçonnage
profond étagé (PPE)
Aide à la sélection des accessoires

Utilisation
Installation des connecteurs à corps en aluminium au moyen 
des outils hydrauliques suivants.

Conformément à la norme française C 33 – 090 – 1 (ex HN 68-S-90)
• Presse hydraulique universelle de sertissage à chape “en U” 

Y 39 E1 BHE (voir page 119).
• Presse hydraulique universelle à chape  “en U” Y 39 E1 E

(voir page 120).

Le procédé PPE s’applique directement à tout conducteur en 
aluminium ayant la même section (capacité) en mm2 quelle qu’en soit 
la structure, secteur 90°, secteur 120°, âme massive 360° ou 
multibrins, dans la mesure où les conducteurs formés sont mis 
au rond.

Choix des matrices

DSICVC punching compression/poinçonnage PPEPrerounding/Mise au rond

Conductor
size

Section âme 
conductrice

(mm2)

Rounding 
die set

Matrice de
mise au rond

Rounding 
die upper half

support
Sommier

Indentor
Poinçon

Containing dies/Matrices (*)
Indentor
support

Porte
poinçon

A
Short
Court

B
Long
Long

Not neccessary, 
the cores being circular.

Inutile (âme normalement 
circulaire).

16

25

35

50

70

95

120

150

185

240

300

OE MCOES MJOES

MC1ES MJ1ES

MC2ES MJ2ES

MC4ES MJ4ES

– –

1E

2E

4E

UAD P1

UIAD P3

12DM50

12DM70

12DM95

12DM120

12DM150

12DM185

12DM240

12DM300

Cross section 
of a DSICVC

punched 
al. barrel

Section d’un 
corps de 

connecteur 
en aluminium 

serti au moyen 
du procédé 

PPE

(*) There are two lengths and 2 types of containing dies :
• permanently linked to a support : columns A and B.

(*) Il existe deux longueurs et deux modèles de matrices :
• matrice solidaire du sommier : voir colonnes A et B.

Mechanical
accessory
Accessoire
mécanique

Fixed part/Partie fixe

Mobile part/Partie mobile Support
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Mechanical cable cutters

(*) 1 000 v insulated according to standards NFC 1800 and CEI 900.

Application
These cable cutters are necessary for all works on :
- underground L.V. distribution networks.
- overhead L.V. - M.V. distribution insulated conductors (ABC) 

and uninsulated except steel and steel cored ones.
- industrial cable laying and wiring.

Warning : Never cut energized cables

Characteristics
• Robust, professional and light weight tools.
• Ergonomic handles.
• Delivered in a carton box with a data sheet.

Cutting capacity

Caution : Never try to cut steel.

Cisailles coupe-câbles mécaniques

(*) Isolé 1 000 v selon normes NFC 18 400 et CEI 900

Utilisation
Ces cisailles sont nécessaires pour tous travaux sur :

- réseaux souterrains de distribution BT,
- conducteurs de câbles aériens de distribution BT / MT isolés 

ou non isolés sauf les câbles acier et à âme d’acier
- pose de câbles et de fils dans l’industrie.

Avertissement : ne jamais couper les câbles sous tension.

Caractéristiques
• Outillage robuste, professionnel et léger.
• Poignées ergonomiques.
• Livraison dans une boîte en carton avec notice d’utilisation.

Capacité de coupe

Attention : ne jamais couper d’acier.

Type HC
Ratched controlled cable cutter
Cisailles coupe-câbles à cliquet

Type E

HC 55 HC 55 I 430 2,6 1,2

E 1 E 1 I (*) 360 1,4 0,7

E 2 E 2 I (*) 530 3,3 1,5

E 3 E 3 I (*) 780 7,0 3,2

Reference
Length

Longueur
(mm) lbs kg

Weight
Masse

Reference

AAAC Copper ACSR

Capacity
Capacité
Ø maxi.

(mm)

L.V. ABC
Torsade

aérienne B.T.
maxi
(mm2)

L.V. underground
Souterrain B.T.

maxi
(mm2)

L.V./M.V. bare conductors
Aériens nus B.T./M.T.

maxi
(mm2)

L.V.. insulated conductors
Isolés multibrins B.T.

maxi
(mm2)

E 1 20 3 x 35 + 54,6 – 54,6 54,6 120 Cu/Al

E 2 35 3 x 70 + 54,6 4 x 35 solid Al 117 117 180 Cu/Al

E 3 50 3 x 150 + 70 4 x 95 Al 500 Cu/Al
148 148

HC 55 55 4 x 150 4 x 240 al. + 95 Al 400 Cu / 500 Al

Does not
cut

Ne coupe
pas
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Hand operated linear action
hydraulic cable cutters

Characteristics
• Nominal force developped : 50 kN
• Blade travel : 28 mm
• Factory calibrated safety valve wich “blows-off” with an audible 

click to protect the tool against incorrect operation and/or 
not recommended application.

• The latch head may rotate over 180° for the best possible working 
position.

• Operates in every possible position by either right or left-handed 
persons.

• Single stage hydraulic pump with rapid advance with one hand.
• Hydraulic fluid : EQUIVIS ZS 15 of TOTAL (or equivalent in case 

of emergency).
• Tool delivered in a strong jute bag.

Application
The sturdiness of this linear action hydraulic cutter allied to its weight 
and its large cutting capacity makes it suitable for all works :

- on O.H., L.V., H.V. networks bare conductors.
- on stay wires and guys.
- round rods cutting. (see limits in table below)

Caution : Never cut energized subjects.
Do not use the tool on live cables.

Cutting capacity
Expressed by the largest conductor core diameter.

Cisailles hydrauliques 
à fonctionnement manuel

Caractéristiques
• Force nominale développée : 50 kN
• Course de la guillotine : 28 mm
• Soupape de sécurité interne tarée en usine.
• Tête tournante sur 180°.
• Fonctionne dans toutes les positions et peut-être manoeuvrée 

aussi bien  par un droitier que par un gaucher.
• Pompe à un étage de pression mais avec avance rapide 

par pompage à une seule main.
• Fluide hydraulique ( réf. : EQUIVIS ZS 15 de TOTAL).
• Capacité théorique de coupe : 24 mm (voir tableau ci-dessous).
• Livrée dans un sac de toile.

Utilisation
La robustesse de cette cisaille hydraulique alliées à sa légèreté 
et à sa grande capacité de coupe la rendent indispensable pour 
tous travaux :

- sur les réseaux électriques aéiens de distribution B.T./M.T. 
en conducteurs nus.

- en ancrages et suspensions en haubans acier.
- de coupe de barres rondes.

Attention : ne pas utiliser sur les câbles sous tension éléctrique.

Capacité de coupe
Exprimée par le diamètre extérieur maximum admis du câble ou du
rond massif.

CG 25 375 6,2 2,8

Reference
Length

Longueur
(mm) lbs kg

Weight
Masse

Application
Utilisation

Mateial
Matière

Physical state
État physique

Ø max.
(mm)

Physical state
État physique

copper/cuivre hard drawn or annealed/dur ou recuit

aluminium all/tous 24

auminium alloy/alliage alu TA 16 –

almelec - steel/acier Traditional
22

auminium - steel/alu - acier Traditionnel

16 6 x 7 wires/fils
steel/acier R  ≤ 1 650 N/mm2

20 6 x 19 wires/fils

R  ≤ 600 N/mm2 13 mild steel/acier doux
steel/acier

R  ≤ 400 N/mm2 4/4 HD/Dur
16

R  ≤ 400 N/mm2 1/2 HD/Dur

steel/acier R  ≤ 300 N/mm2 18 annealed/recuit

R  ≤ 250 N/mm2 20 4/4 HD/Dur

copper/cuivre R  ≤ 180 N/mm2 18 1/2 HD and annealed

aluminium R  ≤ 130 N/mm2 20 1/2 dur et recuit

Bare conductors
Câbles nus

Ropes and stay wires
Haubans torons

Solid round rods
Ronds massifs
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Created in 1989, FCI - an Areva Group company -  rapidly secured its place among the
world’s top three manufacturers of connectors and interconnect systems. With a turnover
of 1.56 billion Euros (1.47 billion dollars) in 2002, FCI currently operates in 29 countries
where it covers the following markets: communications, data, consumer, automotive and
electrical power interconnect. The company employs about 14 000 staff worldwide.
For more information: www.fciconnect.com

Créé en 1989, FCI – filiale du groupe Areva – s’est rapidement hissée au rang des trois
premiers fabricants mondiaux de connecteurs et de systèmes d’interconnexion. Fort d’un
chiffre d’affaires de 1,56 milliard d’euros (1,47 milliard de dollars) en 2002, FCI est
actuellement active dans 29 pays sur les marchés suivants : communications, informatique,
produits grand public, automobile et énergie. L’entreprise compte environ 14.000 employés
dans le monde entier.
Pour plus d’informations : www.fciconnect.com

FCI ELECTRIQUE FRANCE
8-12, rue Jacquard
ZI N° 2 - BP 3127
27031 EVREUX CEDEX
Tél.  : 33 (0)2 32 23 35 60
Fax : 33 (0)2 32 28 04 10
www.fciconnect.com

FCI CONNECTORS ESPANA
C/. Albert Einstein 5-7

Pol. Ind. Sesrovires
08635 St Eseve Sesrovires

Tél. : 34-(93) 771 5844
Fax : 34-(93) 771 3197

www.fciconnect.com F
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BELGIUM / BELGIQUE / BÉLGICA
Tel.    0800 73 204
Fax   0800 73 208

ENGLAND / ANGLETERRE / INGLATERRA
Tel.    0800 28 14 58
Fax    0800 28 59 58

FINLAND / FINLANDE / FINLANDIA
Tel.    0800 11 34 07
Fax    0800 11 34 06

FRANCE / FRANCE / FRANCIA
Tel.    02 32 23 35 60
Fax    02 32 28 04 10

GERMANY / ALLEMAGNE / ALEMANIA
Tel.    08001 87 53 01
Fax    08001 87 53 04

HOLLANDE / HOLLANDE / HOLANDA
Tel.    08000 22 93 12
Fax    08000 23 09 59

IRLAND / IRLANDE / IRLANDA
Tel.    1800 55 34 23
Fax    1800 55 34 09

ITALY / ITALIE / ITALIA
Tel.    800 78 32 85
Fax    800 78 32  84

PORTUGAL / PORTUGAL / PORTUGAL
Tel.    800 83 41 31
Fax    800 83 41 30

SPAIN / ESPAGNE / ESPAÑA
Tel.    800 83 41 31
Fax    800 78 32  84

SWEDEN / SUEDE / SUECIA
Tel.    020 79 19 73
Fax    020 79 12 28

SWITZERLAND / SUISSE / SUIZA
Tel.    0800 56 41 92
Fax    0800 56 41 91

CUSTOMER SERVICE
                                           SERVICE CLIENTELE
                                                                                    SERVICIO AL CLIENTE


